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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligining
rivojlanishidagi antropotsentrik paradigmalarning boshga sohalarni bir-biriga
bog‘lash va bu aloqadorlikda asosiy e’tibor "odam" konseptosferasi yaqin
chegarasidagi kognitiv faoliyat konsept birliklariga garatilgan tadgiqgotlar olib
borilmoqgda. Olam shiddat bilan o‘zgarib bormogda va bunday sharoitda zamon
talablariga moslashish masalalarini tadqigq etish muhim ahamiyat kasb etmoqda.
[jtimoiy ahamiyatga ega bo‘lish sohalarni rivojlantirishda olimlarimizning
mas’uliyatini yanada oshiradi.

Dunyo ilm-fan sohalarida inson muammosi hozirgi vaqtda olamni bilishda,
anglashda hal qiluvchi ahamiyat kasb etmoqda. Inson va uning dunyodagi o‘rni,
ongli faoliyat masalasi, tahlili, nafagat insoniyat vakili sifatida, balki shaxs sifatida
anglash kabi masalalar tadqiqi bilan bog‘lig. Inson obrazining Yyahlit til
manzarasining alohida qismi sifatida aks etishini ta’minlaydigan birliklarni tizimli
ravishda kategorial-semantik tadqgiq etish usullari, vositalari, "man" - "odam"
konseptosferasining turli uslubdagi matnlarda aks etish ko‘lami, ularning alohida
madaniy konseptlar doirasida qiyosiy o‘rganilishi, "odam" konseptiga oid
birliklarning ma’noviy-mantiqiy, semantik-funksional hamda lingvomadaniy
xususiyatlarini turli tillar giyosida o‘rganish zamonaviy filologiyaning istigbolli
yo‘nalishlaridan biriga aylanmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining "O‘zbekiston - 2030" strategiyasi
to‘g‘risida 2023 yil 11 sentyabrdagi PF-158-son farmonida ta’lim, fan, madaniyat
va milliy merosni rivojlantirish, shu bilan birga, xalgaro hamkorlikni
mustahkamlash zarur yo‘nalishlar sifatida belgilangan'. Mavzuning dolzarbligi,
milliy madaniyat va til masalalari bilan belgilanib, farmonda ta’kidlanganidek, ona
tilining xalqaro maydondagi o‘rnini oshirish va boshgqa tillar bilan qiyosiy ilmiy-
tadqgiqgot ishlarini olib borish zarur vazifa hisoblanadi. Ingliz va goragalpoq tillari
o‘rtasidagi lingvomadaniy tadqiqotlar xalgaro jumladan mintagaviy madaniy
alogalarni chuqur o‘rganishga xizmat qiladi. O‘zbekistonda ta’lim sifatini oshirish
va ilmiy tadqiqotlarni qo‘llab-quvvatlash strategiyasining ustuvor yo‘nalishlaridan
biri hisoblanadi. Kognitiv tilshunoslik va tarjima tadgigotlari bu magsadga
muvofiq keladi. Globallashuv jarayonida har bir til va madaniyat o‘zining milliy
xususiyatlarini asrab-avaylashi kerak. Ingliz va qoragalpoq tillari misolida inson
kognitiv xususiyatlarini o‘rganish va ularni lingvomadaniy jihatdan tadqiq etish
strategiyaning madaniy merosni rivojlantirish bandiga mos keladi va "O‘zbekiston
- 2030" strategiyasi doirasidagi ustuvor yo‘nalishlarga mos kelishi bilan ilmiy
hamda amaliy jihatdan muhim ahamiyat kasb etadi. Shu sababli, insonning
"kognitiv faoliyati” konseptining turli diskurslar asosida leksik semantik maydon
birliklarini o‘rganish va tavsiflash kabi ustuvor yo‘nalishlarda ilmiy tadqiqotlar
olib borish keyingi tadgiqotlar uchun tavsiya etilmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktyabrdagi PF-6097-
son "llm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida"gi

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining “O¢zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni, 11.09.2023 y.
PF-158-son

5



farmoni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-
158-son "O‘zbekiston - 2030" strategiyasi to‘g‘risida"gi farmoni, O°zbekiston
Respublikasining 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son "Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida"gi qarori hamda mavzuga oid boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu
dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot Respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. "Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari" ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Masalaning o‘rganilganlik darajasi. Zamonaviy tilshunoslikda turli
konseptlarni tizimli tarzda o‘rganish muammosi ko‘plab tadqiqotlarning yuzaga
kelishiga sabab bo‘lmogda. Xususan, go‘zallik, muhabbat, turmush, o‘lim,
mehnat/ish, ayol, erkak, ona, so‘z kabi konseptlarni o‘rganishga, shuningdek,
maxsus bir asar yoki biror tilning lug‘at tarkibini o‘rganishga bag‘ishlangan ishlar
bunga misol bo‘ladi. Masalan, Ye.V. Babayeva, Ye.N. Belaya, N.M. Janpeisova,
I.L. Gureeva, N.M. Kravtsova, T.V. Lukina, A.S. Alyoshin, M.R. Galieva, Ye.A.
Menzairova, G.Isina, G*. Ismoilov kabi filologlarning tadqiqotlarini keltirishimiz
mumekin.

Xususan, N.M.Sergeevaning “Konment ym, pa3yM B PYCCKOH SI3BIKOBOM
kaprure mupa’? ilmiy ishida “ym™ va “paszym™ kabi intellektual tushunchalar rus
tilidagi konseptual tizimda ganday anglatilishi, ularning semantik hamda
lingvomadaniy xususiyatlari tahlil gilingan. E.V.Dzyubaning “Konuent «ym» B
pycckoii mmHrBokynstype”™ nomli monografiyasida “ym™ konsepti rus tili va
madaniyatida ganday gavdalanishi lingvomadaniyatshunoslik nugtayi nazardan
tahlil etilgan. Bu tadgiqot inson tafakkurining milliy-madaniy xususiyatlarini
o‘rganishda muhim ahamiyatga ega bo‘lib, bu usul ingliz va qoraqalpoq tillari
misolida kognitiv xususiyatlarni tahlil qilish uchun nazariy asos bo‘ladi. G.K.
Kdirbayevaning "Man"-"odam" konseptosfera birliklarining lingvomadaniy va
lingvokognitiv xususiyatlari (ingliz va goragalpoq tillari misolida) mavzusidagi
PhD dissertatsiyasi (2017)* inson konsepti doirasidagi til va madaniyat o‘rtasidagi
o‘zaro bog‘liglikni o‘rganishga bag‘ishlangan. Ushbu tadqiqotda ingliz va
qoraqalpoq tillarida konseptning shakllanishi, ularning ma’noviy, kognitiv va
madaniy xususiyatlari tahlil gilingan bo‘lib, bu mavzudagi keyingi tadgiqgotlar
uchun mustahkam ilmiy asos yaratib bergan ishlar sifatida ko‘rsatishimiz mumkin.

S.A.Arzimbetovaning dissertatsiya avtoreferatida "kognitiv" harakatlar bilan
somatik frazeologizmlarning tadgiqoti - "Head/Bosh" komponentli frazeologik
birliklarning tahlili bo‘yicha xalqaro va mahalliy ilmiy ishlarda tadqiqotlar olib

2 Cepreesa H.M. KoHIENTHI yM, pasyM B PyCCKOI A3bIKOBOM KapTUHE MUpa. ABTOped. AucC. KaH. (GUIIOI. HAyK,-
Exarepun0ypr, 2004 - 27 c.

3 JIsto6a E.B. Konuent «ym» B pycckoii IMHTBOKy IbTYpe: Monorpagus. Ypan. roc. men. yH-T. —EkatepunOypr,
2011. — 224 c.

4 Knpipbaesa I'. K. "Man"-"anam" kounenrocdepacn OUPIMKIAPUHMHI JIMHIBOMAJaHUH Ba JIMHTBOKOTHUTHE
XycycHsTiapy (MHIVIM3 Ba KOPaKaJIIoOK THIIapH MUcoauaa): Gpuioin.dan.oyiinda daic. nokr....(PhD). — 2017. -48 6.



borilganligi bilan bog‘lig®.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya  bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya mavzusi
Nukus davlat pedagogika institutida "Barcha til ko‘rinishining kognitiv-pragmatik
xususiyati" mavzusida olib borilayotgan istigbolli ilmiy tadgiqot ishlari rejasining
tarkibiy gismi hisoblanadi.

Tadgiqotning magsadi ingliz va qoragalpoq tillari misolida inson kognitiv
xususiyatlarini ifodalovchi lingvomadaniy o‘ziga xosliklarni ochib berishdan
iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

lingvomadaniy tadqiqotlardagi nazariy asoslarni  o‘rganish: milliy
konseptlarni lingvomadaniy tahlil yordamida tahlil gilish, turli tillarda konseptual
tahlil tamoyillari va ularning xususiyatlarini aniglash, konseptual tizimning turli
tillardagi o°ziga xosliklarini ochib berish;

kognitiv  faoliyatni tavsiflovchi birliklarning leksik-semantik tahlili:
"intellekt" konseptining nominatsiyalarini aniglash va ularni tavsiflash, ingliz va
goragalpoq tillarida intellektual faoliyatning konseptual maydonini tahlil qgilish,
frazeologik tizimda kognitiv faoliyatning paydo bo‘lish xususiyatlarini aniqlash;

paremiologik birliklar tarkibidagi kognitiv faoliyatlarni aks ettiruvchi
xususiyatlarni tadgig etish: kognitiv faoliyatlarni aks ettiruvchi paremiologik
birliklarning leksik-semantik tahlilini o‘tkazish, paremiologik birliklarda binar
oppozitsiyalarning konseptual tavsifini aniglash, badiiy matn tarkibida intellektual
faoliyatning identifikatorlarini tahlil gilish;

umumiy xulosalarni chigarish: olingan natijalarni umumlashtirish va
konseptual tizim hamda til o‘rtasidagi bog‘liglikni tahlil qilish, ingliz va
qoragalpoq tillarida kognitiv harakatlarning tavsiflanishidagi o‘xshashlik va
farglarni aniglash, tadgiqot natijasi asosida lingvomadaniy tadgiqotlarga ilmiy
hissa qo‘shish.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz va goragalpoq tillarida inson kognitiv
faoliyatini ifodalashni ta’minlovchi vositalar tashkil etadi.

Tadgiqotning predmeti ingliz va qoragalpoq tillaridagi inson kognitiv
faoliyatini ifodalash birliklarining lingvomadaniy ko‘rsatkichlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot davomida quyidagi metodlardan
foydalanildi:  konseptual tahlil, qiyosiy-tavsiflovchi va giyosiy-tipologik,
komponentli tahlil, semantik maydonni chegaralash usuli va kontekstual tahlil
metodiga e’tibor qaratildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

paremiologik birliklar tarkibidagi binar oppozitsiyalar va ularning konseptual
tizimdagi roli, "aglli-ahmoq", "bilimli-bilimsiz" kabi binar oppozitsiyalarning
paremiologik tizimda aks etishi orqgali, milliy mentalitet va kognitiv faoliyatning
aks etishiga asos yaratilgan;

konseptual tizim va lingvomadaniy tadgiqotlar, milliy konseptlarni

5 Arzimbetova S.A. Inglis hdm garagalpaq barliginin tillik milliy korinisinde "head/bas" komponentli
frazeologiyaliq birlikler: filol.fan.bo‘yicha fals. dokt....(PhD). — 2024. -48 b.



lingvomadaniyatshunoslik aspektida o‘rganish orqali til va madaniyatning o‘zaro
ta’sir mexanizmlari, bir-birini to‘ldirishi ("aql" va "intellekt" konseptlarining
universal va milliy xususiyatlari asosida) aniglangan;

kognitiv harakatlarning leksik-semantik xususiyatlarini gavdalantiruvchi
"Intellekt" konseptining ingliz va qoragalpoq tillaridagi nominatsiyalarining til
birliklari orgali verballashuvi frazeologik va semantik tahlil asosida ochib berilgan.

frazeologik tizimda kognitiv harakatlarning tavsifi, ingliz va qoragalpoq
tillaridagi agliy faoliyatga oid frazeologik birliklarning strukturaviy va semantik
tagqoslanishi orgali inson intellektual faoliyatining turli bosgichlari isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va qoragalpoq tillarida kognitiv harakatlarni ifodalovchi leksik-
semantik birliklar tizimlashtirilgan;

frazeologik va paremiologik birliklar orgali agliy faoliyatning milliy va
universal xususiyatlari aniglangan;

natijalar tarjima jarayonini takomillashtirish, lingvomadaniyatshunoslik
sohasidagi tadqiqotlarni chuqurlashtirish va chet tillarini o‘qitish metodikasini
boyitish uchun zarur asos bo‘lib xizmat giladi. Shu bilan birga, tadgiqot natijalari
leksikografik ishlar, madaniyatlararo mulogot va lingvodidaktik materiallar
yaratishda amaliy ahamiyatga ega. Olingan natijalar konseptual tizimni chuqurroq
anglash va milliy mentalitetni tadqiq etishga imkon yaratilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi uning ilmiy-nazariy asoslar, to‘liq
metodologik usullar va aniq til materiallariga tayanilganligi bilan ta’minlanadi.
Tadgigot davomida lingvokognitiv, leksik-semantik va konseptual tahlil metodlari
qo‘llanildi. Ingliz va qoraqalpoq tillaridagi frazeologik va paremiologik birliklar,
leksik birliklar va matn materiallari tizimli ravishda o‘rganildi. Tadqiqot natijalari
tilshunoslik, tarjimashunoslik va lingvomadaniyatshunoslik sohalaridagi yetakchi
ilmiy nazariyalar bilan tasdiglanadi. Olingan xulosalar giyoslangan tillar materiali
asosida sinovdan o‘tkazilib, ilmiy-amaliy tajriba orgali tasdiglandi. Bu esa tadgiqot
natijalarining aniqligi, dolzarbligi va amaliy qo‘llanilish imkoniyatlarini
kafolatlaydi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy  ahamiyati ingliz va qoragalpoq tillari  kognitiv  lingvistika,
lingvomadaniyatshunoslik, leksikologiya va leksikografiya bo‘yicha nazariy
manba yaratishda, darslik hamda qo‘llanmalarni takomillashtirishda, maxsus
kurslar uchun qo‘shimcha materiallar berishda, ingliz va qoraqgalpoq tillarining
zamonaviy akademik va o‘quv lug‘atlarini takomillashtirishda foydalanilishi bilan
izohlanadi. Tadgiqot natijasida olingan nazariy xulosalar turli tillarda kognitiv
faoliyatni o‘rganishda ilmiy manba sifatida xizmat giladi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati tilshunoslikda, tarjimashunoslikda
va madaniyatlararo kommunikatsiyada keng qo‘llanilishi bilan belgilanadi.
Konseptual tizim va tilning o‘zaro bog‘ligligini o‘rganish orqali ingliz va
goragalpoq tillaridagi intellektual faoliyatga oid birliklarning milliy va universal
xususiyatlari aniglanadi. Natijalar filologiya, tarjima amaliyoti va madaniyatlararo
tadqiqotlarda qo‘llanilishi mumkin. Frazeologik birliklar va paremiologik

tizimlarning tahlili milliy mentalitetni tushunishga yordam beradi. Shu bilan birga,
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tadqiqot natijalari til o‘qitish metodikasi, leksikografiya va lingvokulturologik
tadqiqotlar uchun zarur nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va qoragalpoq tillari misolida
inson kognitiv xususiyatlarini ifodalovchi lingvomadaniy o‘ziga xosliklar asosida
olingan nazariy va amaliy takliflar asosida:

konseptual tizim va lingvomadaniy tadgigotlar, milliy konseptlarni
lingvomadaniyatshunoslik aspektida o‘rganish orgali til va madaniyatning o‘zaro
ta’sir mexanizmlari, bir-birini to‘ldirishi ("aql" va "intellekt" konseptlarining
universal va milliy xususiyatlari asosida) hagidagi tadgiqotlarning natijalari
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpoq gumanitar ilmiy-tadgiqot institutida 2017-2020 vyillarda bajarilgan
"FA-F1-O05 "Qoraqgalpog folklorini va adabiyotshunosligi tarixini tadgiq etish™
mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi
Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar ilmiy-
tadgigot institutining 2025 yil 26-martdagi 164/1-son ma’lumotnomasi). Natijada,
o‘rganilayotgan tillarning tili va madaniyati haqidagi ma’lumotlar kengaytirilgan;

kognitiv harakatlarning leksik-semantik xususiyatlarini gavdalantiruvchi
"intellekt" konseptining ingliz va qoragalpoq tillaridagi nominatsiyalarining til
birliklari orgali verballashuvi frazeologik va semantik tahliliga oid xulosalardan
Qoraqalpog‘iston Respublikasi Vazirlar Kengashi huzuridagi Davlat tilini
rivojlantirish departamenti tomonidan muhim manba sifatida foydalanilgan
(Qoraqalpog‘iston Respublikasi Vazirlar Kengashi huzuridagi Davlat tilini
rivojlantirish departamentining 2025 yilning 7-aprelidagi 11-06/5-04/365-son
ma’lumotnomasi). Natijada, "intellekt" konseptining verballashuv xususiyatlari
ochib berildi va bu natijalar lingvistik faoliyatda ko‘p qo‘llanilgan;

paremiologik birliklar tarkibidagi binar oppozitsiyalar va ularning konseptual
tizimdagi roli, "aglli-ahmoq”, "bilimli-bilimsiz" kabi binar oppozitsiyalarning
paremiologik tizimda aks etishi orgali, milliy mentalitet va kognitiv faoliyatning
aks etishi haqgidagi ilmiy yangilik Berdag nomidagi Qoragalpoq adabiyoti tarixi
davlat muzeyi eksponatlari tavsifida keng qo‘llanilgan (Berdag nomidagi
Qoragalpoq adabiyoti tarixi davlat muzeyining 2025 yil 19-martdagi 01-02/03-59-
son ma’lumotnomasi). Natijada, muzeyning yangi binosi ekspozitsiyasida
qo‘yiladigan eksponatlar etiketkalarini ingliz tiliga tarjima qilishda ushbu tadgigot
materiallaridan foydalanilgan;

frazeologik tizimda kognitiv harakatlarning tavsifi, ingliz va qoragalpoq
tillaridagi aqliy faoliyatga oid frazeologik birliklarning strukturaviy va semantik
taggoslanishi orgali inson intellektual faoliyatining turli bosgichlari hagidagi
ma’lumotlar bo‘yicha xulosalar O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasining
xududiy Qoragalpog‘iston teleradiokanalining “Miyras”, “Tilge itibar elge itibar”
ko‘rsatuvlari va Qoragalpog‘iston radiokanalining “Kush bilimde” eshittirishlarida
foydalanilgan (Qoragalpog‘iston Respublikasi Teleradiokompaniyasining 2025-yil
02-maydagi 05-22/263-son ma’lumotnomasi). Natijada, kognitiv harakatlarning
tavsifi, aqliy faoliyatga oid frazeologik birliklarning strukturaviy va semantik
tagqoslanishi  orgali inson intellektual faoliyati haqidagi ma’lumotlarini
kommunikatsiya jarayonida to‘g‘ri foydalanishga xizmat gilgan.
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Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari, 3 ta xalgaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
14 ta ilmiy ish chop etilgan; shulardan, 5 tasi O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda, 5 tasi respublika va 4 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Tadgigotning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, ishning asosiy matni 126 betni
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslanilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi bayon etilgan, uning maqgsad
va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgiqotning ilmiy vyangiligi va amaliy natijalari, ularning ishonchliligi,
amaliyotga joriy etilishi, nashr qilingan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning  birinchi ~ bobi  "Olam lisoniy = manzarasida
lingvomadaniy tadqgigotning asoslari'* deb nomlanib, uchta fasldan iborat.
Mazkur bobning “Lingvomadaniy aspektlarda milliy konseptlarni
o’rganish” deya nomlangan ilk faslida til va madaniyat o‘zaro bog‘liq bo‘lgan
murakkab tizim sifatida ko‘rilib, lingvomadaniy yondashuv asosida milliy
konseptlarning til orqali ifodalanishi va ularning tarjima jarayonidagi o‘rni
nazariy jihatdan tahlil gilingan.

Tiling asosiy funksiyasi insoniyat jamiyatida aloga vositasi sifatida xizmat
qilish bo‘lsa-da, u milliy madaniyat va dunyoqarashni ham aks ettiradi.
Lingvomadaniyatshunoslik zamonaviy fan sifatida til va madaniyat o‘rtasidagi
o‘zaro ta’sirni o‘rganadi, ya’ni madaniy hodisalarning tilda qanday
ifodalanishini va ularning xalgning madaniy ongiga qanday ta’sir ko‘rsatishini
tadgiq etadi. Til orqali milliy qadriyatlar, an’analar va jamoaviy tajriba
ifodalanib, ular madaniy aloqa shaklida namoyon bo‘ladi.

Lingvomadaniyatshunoslik boshga tilga tarjima jarayonida fagat til
birligining almashtirilishini emas, balki butun konseptual mazmunning
madaniyatlararo transformatsiyasini nazarda tutadi. S.G. Vorkachev, V.V.
Vorobyov, A.V. Kostin kabi olimlar bu yondashuv orgali inson markazida
shakllangan dunyoqgarashning tildagi ifodasini tadqiq etadilar. Bu yondashuv
orgali matnga singdirilgan madaniy kodlarni chuqurroq tushunish va
madaniyatlararo alogalarni ta’minlash imkoni yaratiladi.

Kognitiv tilshunoslik doirasida lingvomadaniyatshunoslik til va madaniyat
o‘rtasidagi murakkab munosabatlarni ochib beradi. Bu yondashuvda til nafaqat
axborot uzatish vositasi, balki xalq tajribasi, ijtimoiy ong va tarixiy xotiraning
asosiy saqlovchisi sifatida talgin gilinadi. Milliy konseptlar esa xalgning
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dunyoni ganday tushunishi va baholashi bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib,
tarjimada ular aniq va to‘liq ifodalanishi lozim.

Ushbu yondashuvda milliy konseptlar madaniyat elementlari sifatida ko‘rib
chigilib, ularning tilda ganday ifodalanishi va qganday lingvomadaniy
xususiyatlarga ega ekani o‘rganiladi. Til orqali milliy qadriyatlar, ijtimoiy
me’yorlar va madaniy institutlar shakllanadi va uzatiladi. Shuning uchun ham
ingliz tilidan qoragalpoq tiliga tarjima jarayonida lingvomadaniy yondashuv
alohida ilmiy-nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi.

Demak, milliy konseptlar — bu xalg madaniy xotirasi, ijtimoiy tajribasi va
gadriyatlarining tildagi ifodasi bo‘lib, lingvomadaniyatshunoslik ularni chuqur
ilmiy asosda o‘rganadi. Shu sababli tarjimada ularning semantik va madaniy
yuklamalarini to‘g‘ri yetkazish, til va madaniyat o‘rtasidagi muvozanatni
saglash ayni dolzarb masala hisoblanadi.

Dissertatsiyaning ilk bobining “Olam milliy lisoniy manzarasidagi
konseptual tahlil tamoyilari” deb nomlangan ikkinchi fasli konseptual
tahlilning til va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liqlikni ochib beruvchi asosiy
lingvomadaniy usul sifatida konseptlar, metaforik modellar va madaniy
kontekstlar orgali milliy tafakkurni tadqiq etishdagi ahamiyatini yoritadi.

Konseptual tahlil — lingvomadaniy tadgiqotlarning asosiy usullaridan biri
bo‘lib, milliy lisoniy manzarada tushunchalarni tizimlashtirish, metaforik
modellar, baholovchi vositalar va asosiy belgilarni aniglash imkonini beradi. Bu
usul kognitiv, semantik va madaniy yondashuvlarni birlashtiradi. Kognitivlik —
bilim tuzilishi va ona tilida so‘zlashuvchilarning ongida shakllanishini,
semantiklik — ma’no tahlilini, madaniy yondashuv esa gadriyat va urf-odatlar
orgali konseptlarni o‘rganishni bildiradi.

Konsept tushunchasi Yu.S. Stepanov tomonidan “inson ongidagi madaniyat
yadrosi” sifatida talqin qilinadi, V.A. Maslova esa uni til orqali ifodalangan
milliy bilim shakli deb belgilaydi. Asosiy tahlil usullari: etimologik, tarixiy,
kontekstual, frazeologik, semantik va madaniyatlararo taggoslov tahlilidir. Har
bir usul konseptlarning semantik mohiyatini ochish, ularning madaniyatlararo
farglarini aniqlash va milliy tafakkurga xos xususiyatlarni ko‘rsatishga
garatilgan.

Tahlil usuli orqali til va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liglik chuqur yoritiladi.
Konseptual metaforalar, frazeologizmlar, maqollar, hamda eksperimentlar
asosida olingan ma’lumotlar orgali lingvomadaniy ong chuqur ochib beriladi.

Lingvomadaniyatshunoslikda konseptual tahlil zamonaviy tilshunoslikning
asosly metodlaridan biri hisoblanib, u ona tilida so‘zlovchilarning kognitiv va
madaniy xususiyatlarini o‘rganishga qaratiladi. Ushbu metod orqali so‘zlarning
nafagat semantikasi, balki ularning chugur madaniy va ijtimoiy ma'nolari ochib
beriladi. Tadgiqotda konseptlar — ya'ni mental birliklar til va madaniyat
o‘rtasidagi bog‘liglikni “olam milliy lisoniy manzarasidagi” tarzda ko‘rsatadi.
Stilistika va assotsiativ tajribalar asosida konseptlarning madaniy kontekstdagi
ifodalanishi, ularning til birliklarida ganday aks etishi yoritiladi. Misol
tariqasida, “vaqt” konsepti ingliz tilida resurs (“time is money”), rus tilida esa

oqib ketuvchi narsa sifatida, qoraqalpoq tilida esa “vaqt uchib ketdi” tarzida aks
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etgani tahlil gilingan. Magolada konseptual tahlil metodikasining asoslari, uning
estetik-adabiy matnlarga tatbiqi, paremiologik materiallar va lug‘aviy asosdagi
tadgiqotlar orgali madaniyatlararo tafovutlarni ochib berish imkoniyati
ko‘rsatilgan. Bu metod madaniy ongni va til orqali ifodalangan stereotiplarni
tushunishda muhim vosita hisoblanadi.

Konseptual tahlil madaniyatlararo alogalarda muhim o‘rin egallaydi va
madaniy to‘siqlarni yengib o‘tishga xizmat qiladi. Masalan, Yaponiya
madaniyatidagi “yuz” (obro‘) konsepti muomala normalarini belgilaydi. Bunday
bilimlar notanish va noqulay vaziyatlardan saglanishga yordam beradi. Tillarni
o‘qitishda esa bu tahlil o‘quvchilarga nafagat so‘z boyligini, balki global
dunyoda muhim bo‘lgan madaniy kontekstni tushunishga imkon yaratadi.

Konseptual tahlil til va madaniyat o‘rtasidagi alogani ochib beradi. Uning
metodlari — assotsiativ eksperimentlar, lug‘aviy va paremiologik ma’lumotlar
tahlili — tilshunoslik ongiga chuqur kirib borishga yordam beradi. Adabiy
matnlarga tadbiqi esa ma’noning evolyutsiyasini yoritadi.

Bu usul madaniy tafovutlar va universal xususiyatlarni aniqglaydi, til
hodisalarini chuqur anglashga xizmat giladi. Konseptual tahlil olam milliy
lisonily manzarasidagi konseptlarni guruhlash, metaforik modellarning o‘ziga
xosliklarini aniqglash orgali til va madaniyatni tadqiq etishda universal vosita
bo‘lib xizmat qiladi.

“Olam lisoniy manzarasidagi konseptual tizimning o‘ziga xosliklari”
nomli birinchi bobning uchinchi fasli til orgali inson tafakkuri, madaniyati va
dunyogarashi ganday ifodalanganini konseptlar va olamning milliy lisoniy
manzarasi asosida tahlil giluvchi lingvomadaniy tadgigot hagida.

Konseptual tizim inson tafakkuri orgali olamni anglash va uni tasniflashda
asosiy rol o‘ynaydi. Olam lisoniy manzarasi esa bu konseptual tizimning tilda
ifodalangan qismini tashkil etadi. Unda konseptlar semantik birliklar sifatida
namoyon bo‘ladi. Olam lisoniy manzarasi lisoniy (grammatik, leksik,
frazeologik, diskursiv) va noverbal (intuitiv, obrazli, hissiy) bilimlarni gamrab
oladi.

Konseptlar — universal (masalan, “hayot”, “o‘lim”, “muhabbat”), milliy
(“og‘izbirchilik”, “freedom™), va situatsion (ijtimoiy yoki texnologik
o‘zgarishlarga bog‘liq) turkumlarga bo‘linadi. Ular nomlash, metaforalashtirish,
assotsiatsiya va stereotiplashtirish orqali shakllanadi. Har bir til o‘z milliy
madaniyati, tarixiy tajribasi va mentalitetiga ko‘ra konseptlarni turlicha
ifodalaydi.

Tadgiqotda til birliklari giyosiy-semantik va parametrik usullar asosida
tahlil gilingan. Konseptual tizim va olam lisoniy manzarasi bir-biri bilan uzviy
bog‘liq bo‘lib, til ushbu bilimlar tizimi ifodalanadigan asosiy vositadir. Shu
tariga, konseptlar - inson tafakkuri va madaniy tajribasini mujassamlashtiruvchi
birliklardir.

Tadqiqotda konseptual tizimni til orqali o‘rganish turli madaniyatlardagi
dunyoni idrok etishdagi farglarni ochib beradi. U.Qambaraliyevaning
macgolasida til va tafakkur bog‘liqligi, konsept va til birliklari o‘rtasidagi farqlar
tahlil qilingan. E.V. Dzyubaning “Aql” konseptining rus lingvomadaniyatidagi
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ifodasi haqgidagi tadgiqoti asosida, bu tushuncha frazeologizmlar, maqollar,
binar garama-garshiliklar orgali tilga singganligi ko‘rsatiladi. Konsept kognitiv,
madaniy va ijtimoiy funksiyalarni bajaradi.

M.M. Baxramovaning “Olam milliy lisoniy manzarasidagi” konseptual va
lingvistik tasvir hagidagi qarashlari asosida til — insonning dunyo hagidagi
bilimlarini aks ettiruvchi vosita sifatida talgin etiladi. U lingvistik manzara va
konseptual manzara o‘rtasidagi farqni, ya’ni so‘z orqali ifodalanuvchi va
ifodalanmaydigan bilimlar tizimini tahlil giladi.

Umuman, konseptlar inson tafakkurining tilga ganday joylashtirilganini
ko‘rsatadi, biroq barcha tushunchalar til orqali to‘liq ifoda topa olmaydi. Bu esa
tildan tashqari mental strukturalarning mavjudligini anglatadi.

Magqolada til va tafakkur, madaniyat o‘zaro bog‘liqligi asosida olam
lisoniy manzarasidagi konseptual tizimlarning shakllanishi va ularning o‘ziga
xos xususiyatlari yoritilgan. Muallif milliy o‘ziga xoslikni tilning xalq ruhiyati
va tarixiy dinamikasi bilan bog‘laydi. Konseptlar faqat til birliklari orgali emas,
balki ishora, urf-odat, rasm-rusum kabi tilsiz shakllarda ham aks etadi. Til
konseptlarni yetkazish va saqlashda muhim vosita bo‘lsa-da, u butun mental
manzarani to‘liq ifodalay olmaydi.

N.Yu. Mazaeva konseptlarni “ma’no to‘plami” sifatida tavsiflaydi, ular
universal va milliy o‘ziga xosliklarga ega bo ‘lishi mumkin. Masalan, "kewil" —
goragalpoq madaniyatida ruhiy dunyo timsoli, "freedom™ — ingliz madaniyatida
muhim qadriyatdir.

G.K. Kdirbaevaning fikriga ko‘ra, konseptual tizim madaniy-lisoniy
birliklar asosida shakllanib, inson ongida dunyoni aks ettiruvchi konseptosfera
hosil qiladi. Ushbu tizimni o‘rganish tarjima, madaniyatlararo muloqot va
lingvomadaniyatshunoslikda alohida ahamiyatga ega hisoblanadi.

"Kognitiv harakatni gavdalantiruvchi birliklarning leksik-semantik
tahlili** deb nomlangan ikkinchi bob uchta fasldan iborat. Mazkur bobning
“Intellekt” konseptining nominatsiyalarini tadqiq qilishda kompleks usul”
nomli ilk faslida “intellekt” konseptining ingliz va qoraqalpoq tillaridagi
ifodalanishini ta’rifiy, kontekstual va etimologik tahlillar orqali o‘rganib, uning
universal va milliy semantik xususiyatlari lingvomadaniy nuqtai nazardan tahlil
gilinadi.

Konseptlar faqgat til birliklari orgali emas, balki ulardan kelib chigadigan
murakkab tizimlar orqgali shakllanadi. Olam milliy lisoniy manzarasidagi
konseptlarni o‘rganishda etimologik, ta’rifiy va kontekstual tahlillar asosiy
usullar hisoblanadi. Konseptlarning semantik tuzilishi va ularni ifodalovchi
leksemalar  o‘rtasidagi  bog‘ligliklar Z.D.Popova va [.A.Sterninning
“mazmundan tilga” va “tildan mazmunga” yo‘nalishdagi metodologiyasi
asosida o‘rganiladi.

Konseptual tahlil uch bosgichdan iborat:

1. Konseptni ifodalovchi leksemalarni aniglash (sinonimlar, frazeologik
birikmalar, paremiyalar);

2. Semantik-kognitiv tahlil (leksemalarning komponent, diskursiv va

statistik tahlili orgali konsept modelini shakllantirish);
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3. Tekshirish (so‘rovnomalar va lingvistik korpuslar yordamida natijalarni
tasdiglash).

Izlanuvchilar (Popova, Sternin, Xutova) konseptlarning universal va milliy
xususiyatlarini aniglashda lingvomadaniy va semantik usullarni qo‘llaydi.
Etimologik tahlil konseptning tarixiy evolyutsiyasini, ta’rifiy tahlil uning
strukturaviy komponentlarini, kontekstual tahlil esa nutqda qo‘llanilish
dinamikasini ochib beradi.

Natijada, konseptlarni o‘rganish kompleks metodologiyani talab etadi, bu
esa til birliklarining semantikasi, madaniy kodlar va nutgiy amaliyotni gamrab
oladi. Tadqiqot milliy lingvistik manzaradagi konseptlarning o‘ziga xosligini
anglash va ularni universal kontekstda talgin qilish imkoniyatlarini
kengaytiradi.

“Intellekt” konseptini o‘rganishda til birliklari orqali uning mazmuni va
milliy xususiyatlari aniglangan. Olam milliy lisoniy manzarasidagi bu tahlil
etimologik, ta’rifiy va kontekstual usullar asosida amalga oshirildi. Ingliz va
qoraqalpoq tillaridagi “intellekt”ni ifodalovchi leksemalar (at, sifat, fe’llar)
sinonim va antonimlari bilan solishtirildi.

Ingliz tilida 130 at, 24 sifat, 15 fe’l; qoraqalpoq tilida 144 at, 75 sifat, 60
fe’l tanlab olingan. Inglizcha leksemalar asosan intellektning aqliy faoliyatini
(genius, intellect, wisdom), qoragalpoqcha leksemalar esa ma’naviyat va tabily
aql-idrokni (dana, oyshil, bilim) ta’kidlaydi. Ingliz tilida atlar ko‘p, qoraqgalpoq
tilida sifat va fe’llar ustunlik qgiladi.

Asosiy natijalar:

1. Ta’rifiy tahlil “intellekt”ning universal (aqliylik, bilim) va milliy
(ma’naviy donolik) qatlamlarini ajratdi.

2. Kontekstual  tahlil inglizcha  leksemalarning  ilmiy  matnlarda,
qoragalpoqgcha leksemalarning og‘zaki nutqda ko‘proq qo‘llanishini ko‘rsatdi.

3. Etimologik tahlil. “Intellekt” tushunchasi til va madaniyat kontekstida
qiyosiy o‘rganish orqali uning olam lisoniy manzarasidagi ifodalanishi analiz
qilindi. Ingliz tilida “intellekt” leksemasi intellectus (tushuncha, aql) ildizidan
kelib chiggan bo‘lib, asosan aqliy faoliyat (mantiqiy fikrlash, bilim, donolik)ni
anglatadi. Qoraqalpoq tilida esa bu tushuncha “aqil” so‘zi orqali ifodalanadi, u
turkiy tillarga xos ma’naviy donolik va tabiiy idrokni ta’kidlaydi.

“Intellekt” konsepti tillarda universal semantik yadroga ega bo‘lsa-da,
milliy lisoniy manzarada ifodalanishi madaniy kodlar bilan bog‘liq. Tadqiqot
lingvomadaniy tahlil usullarining samaradorligini ko‘rsatdi.

Asosiy metodologiya:

1. Ta’rifiy tahlil — “intellekt”ning ingliz va qoraqalpoq tillaridagi lug‘aviy
ta’riflari solishtirildi.

2. Sinonim-antonim analizi — ingliz tilida 130 at, 24 sifat; qoragalpoq tilida
144 at, 75 sifat tanlab olingan.

3. Fonetika va morfologiya — “intellekt” so‘zining qoraqalpoq tiliga
moslashuvi (9 harf, 3 unli) va grammatik xususiyatlari ko‘rib chiqildi.

- Ingliz tilida “intellekt” intellektual jarayonlar (analiz, sintez) bilan bog‘liq

bo‘lsa, qoragalpoq tilida u ma’naviy donolik va amaliy bilimni anglatadi.
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- Qoraqalpoq tilida “intellekt” so‘zi fagat zamonaviy matnlarda (masalan,
KRuz.uz) qo‘llanadi va lug‘atlarga kiritilmagan.

Takliflar:

1. “Intellekt” so‘ziga qoraqalpoq tili lug‘atlarida quyidagi ta’rif kiritish:

“Aqliy faoliyat; mantiqiy fikrlash qobiliyati; yuqori darajadagi
intellektual salohiyat”.

2. Tilning madaniy kodlarini hisobga olgan holda konseptual tahlil usullari
takomillashtirish:

“Intellekt” tushunchasi tillarda universal semantik yadroga ega, ammo
milliy lisoniy manzarada uning ifodalanishi madaniy xususiyatlar bilan
shakllanadi.

Ikkinchi bobning “Intellektual faoliyatning ingliz va qoraqalpoq
tillaridagi kontseptual maydoni” nomli ikkinchi faslida ingliz va qoragalpoq
tillarida ‘intellekt’ konseptining konseptual maydon doirasida lisoniy va
madaniy ifodalanishi taqqosiy tahlil asosida o‘rganiladi. Inson tafakkuri,
anglash, bilish kabi kognitiv jarayonlarning til vositasida ifodalanishi
"konseptual maydon" orqgali yuzaga chigadi. Ushbu tadgiqgot ingliz va
goraqgalpoq tillaridagi "intellekt" konseptining lisoniy aksini tahlil giladi. Olam
milliy lisoniy manzarasidagi tafovutlar, madaniyat, urf-odat va hayot tarzi
tildagi semantik tuzilmalarga bevosita ta’sir qiladi. Ingliz tili boy leksikasi
orqali aniq kognitiv holatlarni ifodalash imkoniga ega bo‘lsa, qoraqalpoq tilida
esa turkiy tillar xususiyatlari va mahallly madaniy qadriyatlar asosida
shakllangan o‘ziga xosliklar mavjud.

Konseptual maydon tahlilida til birliklari vositasida konseptlarning
semantik boyligi va ularning madaniy mentalitetdagi ifodasi o‘rganiladi. Bu esa
nafagat lingvistik, balki madaniyatlararo mulogotni chuqurlashtirishga xizmat
giladi. Tadgigot davomida Sapir, Uorf, Xomskiy, Lakoff, Safarov kabi
tilshunoslarning g‘oyalari asos bo‘lgan. Xulosa qilib aytganda, konseptual
maydon inson tafakkurining til orgali namoyon bo‘luvchi modeli sifatida tahlil
gilinadi.

Konseptual maydon tushunchasi kognitiv tilshunoslikdagi asosiy nazariy
kategoriyalardan biri hisoblanadi. Olam milliy lisoniy manzarasidagi bu
fenomen haqida olimlar turlicha yondashuvlar bildirgan: u ob’ektiv haqgiqatning
umumlashgan tajribasini aks ettiruvchi, til birliklari orgali ifodalanadigan,
semantik hamda kognitiv tuzilmalarni o‘z ichiga olgan tizimdir. Konseptual
maydon konseptlarning rivojlanishi va ularning boshga konseptlar bilan
bog‘ligligini yorituvchi qatlamlardan iborat bo‘lishi mumkin.

Tadqgiqotda konseptual maydon nominativ maydondan farglanadi -
birinchisi gnoseologik (bilish) funktsiyani, ikkinchisi esa nominativ (nomlash)
funktsiyani bajaradi. Bu maydonlar o‘zaro bog‘liq bo‘lib, birini boshqasidan
ajratib o‘rganish murakkablik tug‘diradi. Konseptual maydon ochiq tizim
sifatida har doim yangilanadi va zamonaviy inson ongini aks ettiradi.

Tadqiqotda “intellekt” konsepti ingliz va qorakalpoq tillaridagi lingvistik
birliklar orqali tahlil qilingan. “Intelligence”, “cognition”, “mind” kabi so‘zlar
orgali intellektning turli semantik va funktsional xususiyatlari ochib berilgan
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hamda madaniy farglilik aks ettirilgan.

Mazkur tadgigot ingliz va qoragalpoq tillaridagi kognitiv faoliyatni
ifodalovchi leksik birliklarning taqqoslamali tahliliga bag‘ishlangan. Olam
milliy lisoniy manzarasidagi “intellekt”, “aql”, “fikrlash”, “donalik” singari
birliklarning semantik hamda konseptual xususiyatlari aniglanadi. Ingliz tilida
“bright”, “sharp”, “brilliant”, “gifted”, “talented”, “wise”, ‘“cerebral”,
“intellectual” kabi birliklar orqali insonning aqliy salohiyati turlicha
ifodalanadi. Qoragalpoq tilida esa bu holatlar “qagip aliw”, “otkir”, “altin”,
“aqil”, “pikirlew”, “danaliq” kabi birliklar orqali aks ettiriladi. Masalan,
“brilliant” so‘zining tashqi shakli orqali mukammallik ifodalansa, qoraqalpoq
tilida “altin” leksikasi mifologik asosda qo‘llaniladi. Shuningdek, har ikki
tildagi birliklar orgali kognitiv faoliyat — ya’ni o‘ylash, anglash, tahlil qilish,
muammoga yechim topish, yangiliklarni gabul gilish — keng semantik maydon
orgali ochib beriladi. Mikromaydandagi leksik birliklar orgali konseptlar
yangilanib, har bir til o‘ziga xos madaniy va tarixiy mazmunga ega bo‘lgan
lisoniy tafakkurni namoyon etadi.

Mazkur bobning “Frazeologik tizimdagi «kognitiv» faoliyatlarning
gavdalanishi” faslida (3-fasl) insonning intellektual faoliyati — ya’ni aqliy va
tafakkur jarayonlarini aks ettiruvchi til birliklari, xususan, frazeologik birliklar
tahlil gilinadi. Inson tafakkuri turli fanlar — psixologiya, falsafa, fiziologiya va
tilshunoslik doirasida o‘rganilsa-da, aynan tilshunoslikda bu jarayonlarning til
vositalarida gqanday ifoda topishi alohida ahamiyatga ega. Aynigsa, frazeologik
birliklar orgali inson agliy faoliyatining ganday verbal shaklda namoyon
bo‘lishi ilmiy qiziqish uyg‘otmoqda.

Insonning aqliy faoliyati ko‘p yillardan beri psixologiya, falsafa,
fiziologiya va, albatta, tilshunoslik fanlarining tadqiqot obyekti sifatida o‘rganib
kelinmoqda. Tilshunoslik fani bu jarayonni til orqali fikrlash, ya’ni kognitiv
jarayonlarning tilda ganday ifodalanishini tahlil qiladi. Ayniqgsa, fe’llar va
frazeologik birliklar inson tafakkurining turli bosqichlarini ifodalash
imkoniyatiga ega bo‘lgan muhim til birliklaridan sanaladi.

Ushbu faslda inson tafakkurining frazeologik tasviri, ya’ni kognitivlik
faoliyatining til orqali ganday gavdalanishi o‘rganilgan. Tadqiqotda asosiy
e’tibor “head/bosh” komponentiga ega bo‘lgan somatik frazeologizmlarga
qaratilgan bo‘lib, ularning tahlili ingliz va qoraqalpoq tillaridagi frazeologik
birliklar asosida olib borilgan. Dissertatsiya frazeologik birliklar orgali aqgliy
faoliyatni ganday aks ettirish mumkinligini ko‘rsatadi va bu jihat uni boshqa
tadgigotlardan ajratib turadi.

Til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlik — lingvomadaniy tahlil orqgali
ochib berilgan. Bu yo‘nalishda E.F. Arsenteva, F.O. Vakk, N.N. Kirillova kabi
olimlarning ishlari asos qilib olingan. Frazeologizmlarning madaniy kodlar
bilan ganday aloqgasi borligi, ularning xalq tafakkurida ganday o‘rnashgani tahlil
etilgan. Aynigsa, “head” komponentiga ega bo‘lgan frazeologik birliklarning
semantik xususiyatlari alohida o‘rganilgan.

Qoraqgalpog va ingliz tillaridagi frazeologik birliklarning qiyosiy tahlili
orgali umumiy va farqli jihatlar aniqlangan. Ingliz tilidagi “clever” (aqlli) va
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“smart” (zirak) konseptlari asosida shakllangan frazeologik birikmalar, ularning
semantik turlari, strukturasi va abstraktlash darajalari frazeosemantik jihatdan
tahlil etilgan. Masalan, “to have a head on one’s shoulders” (boshida aqli bor)
yoki “to be as wise as an owl” (bayqushday dono) kabi birikmalarning
goraqalpoq  tilidagi  ekvivalentlari  bilan  taqqoslanishi  kognitivlik
ko‘rinishlarining turlicha ifodalanishini ko‘rsatadi.

Frazeologik birliklar tahlilida semantik modeling va frazemalarning
metaforik tabiati, ichki tuzilmasi va prototipdan uzoglashish darajasi hisobga
olingan. Shuningdek, ushbu tadgiqot kognitiv faoliyatni aks ettiruvchi
frazeologik birliklarning tilshunoslikdagi o‘rni, ularning tarjima jarayonidagi
muhim jihatlari va xorijiy tillarni o‘qitish metodikasidagi ahamiyatini ochib
beradi.

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, frazeologik tizimlar orasida mavjud
bo‘lgan kognitiv ekvivalentlik va o‘xshashliklar, tilga x0s tafovutlar orqali
frazeologik birliklarning lingvokognitiv modellari tuzilishi mumkin. Bu esa,
tillararo frazeologik qiyoslashlar orqgali inson tafakkurining universalligi va
milliy xususiyatlarini chuqurroq tushunish imkonini beradi.

Shunday qilib, ushbu bo‘limda frazeologik birliklar orqali insonning aqliy
(kognitiv) faoliyatini ifodalovchi til vositalari chuqur tahlil gilinib, ularning
semantik, strukturaviy va madaniy xususiyatlari tizimli ravishda ko‘rib
chigilgan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobining har bir bo‘limi, kognitiv lingvistika va
lingvomadaniyatshunoslik sohasidagi ilmiy tadgigotlarni boyitishga Xxizmat
giladi. Tahlil gilganimiz, konseptual tahlil metodologiyasi til va madaniyat
o‘rtasidagi farqlarni aniqlashda muhim o‘rin tutadi. Shu bilan birga, frazeologik
birliklar va idiomatik iboralar orgali kognitiv jarayonlarning tildagi aks etishi
o‘rganilishi lozim. Bu usullar millly va madaniy farqlarni o‘rganishda,
tilshunoslik va madaniyatshunoslik sohalarini birlashtirishga yordam beradi.

Uchinchi  bob '"Paremiologik birliklar tarkibidagi 'kognitiv"
harakatlarning aks etish xususiyati'* deb nomlanadi. Ushbu bobning birinchi
faslida  "kognitiv" harakatlarni  gavdalantiruvchi paremiologik
birliklarning leksik-semantik tahlili, ikkinchi faslida esa paremiologik
tizimdagi "intellekt" tushunchasining binar oppozitsiyalari hagidagi
masalalar yoritilgan.

Ushbu bobda "intellektual harakat" tushunchasi gqoragalpoqg va ingliz
tillaridagi paremiologik birliklar misolida har tomonlama tahlil etilgan. Mazkur
tushunchaning kognitiv, semantik, leksik, pragmatik hamda etnomadaniy
xususiyatlari keng qamrovli o‘rganilgan. Asosiy e’tibor paremiyalar orqali
milliy mentalitet, ma’naviy qadriyatlar, xalq tafakkuri va folklor bilimlarini
ifodalash mexanizmlariga qaratilgan. Bu jarayonda til birliklarida aks etgan
gadimiy mifologik tasavvurlar, xalgona obrazlar, shuningdek, dunyogarashga
ta’sir etuvchi arxetipik ramzlar alohida o‘rganildi. Intellektual harakatning tilda
ganday ifoda topishi, uning murakkab semantik tarkibi, emotsional va uslubiy
turlari, shuningdek madaniyatlararo umumiylik va farglar tahlil gilindi. Natijada

paremiologik birliklar tilning tashqi ifodasi emas, balki xalgning dunyoqarashi
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va ma’naviy-madaniy merosi bilan mustahkam bog‘ligligi ilmiy asosda
tasdiglangan. Shu bilan birga, intellektual harakatning universal tushunchasi har
ikki tilda ham o‘z aksini topgan, biroq milliy mental asoslar tufayli ifoda
shakllari va kontekstlari o‘ziga xos bo‘lishi aniglangan.

"Aql" tushunchasining yadro va periferiya elementlari

Qoragalpoq tilida:

- Yadro: aqgl

- Periferiya: bilim, ziynat, ishora, oltin, do‘st, miya, oy, kitob, chiroq,
shukr, go‘zal va boshqalar.

Ingliz tilida:

- Yadro: wisdom

- Periferiya: knowledge, mind, power, money, advice, doctor, skill, fool,
learning, brain va boshqgalar.

Misollar:

- QQ.: “Aqil jasta emes, basta” ("Aqgl yoshda emas, boshda") — aglli inson
yoshi bilan emas, tajriba va agl bilan belgilanadi;

- Ing.: "Experience is the mother of wisdom" — tajriba donolik manbaidir.

Leksik-semantik tahlil usuli to‘liq bo‘lmagan tilning ichki (fonetik,
morfologik, leksik) va tashqi (paradigmatik va sintagmatik) munosabatlariga
asoslangan. Shu nuqgtai nazardan, til birliklarining omonimik, paronimik,
semantik variantlar kabi holatlari chuqur tahlil gilingan. Aynigsa, semantik
ko‘chim turlari (metafora, metonimiya, sinekdoxa) hamda so‘zlarning ichki
shakli va etimologiyasi orqali ma’no shakllanishi o‘rganildi. Tushunchalarning
kontekstdagi emotsional va ekspressiv bo‘yoqlari, ularning uslubiy-funksional
ko‘lami, frazeologik va sintaktik muhitdagi valentlik xususiyatlari, shuningdek,
ularning nominativ, kommunikativ va pragmatik vazifalari tahlil gilindi. Bu
tahlillar orqali so‘z va iboralarning nafagat ma’no jihatidan, balki his-tuyg‘u,
munosabat va madaniyat bilan bog‘liq funksional baholari ham ko‘rsatib berildi.
Shu bilan birga, intellektual harakat tushunchasini ifodalovchi paremiyalardagi
neytral va ekspressiv leksemalarning emotsional kuchi, ifoda usullari va
madaniy kodlardagi farqlar ham ko‘rsatildi.

Misollar:

- Qg.: “Aqillinin s6zi qisqa, Ayta berse bolar nusxa”, ("Aqllining so‘zi
gisga, Aytaversa bo‘lar nusxa")

- Ing.: "Brevity is the soul of wit"

Binar oppozitsiyalar tizimi, bu o‘zaro qarama-qarshiliklar konseptual
tahlilning asosiy gismi hisoblanadi. Bunday binar oppozitsiyalar orgali inson
tafakkuri va dunyogarashining kognitiv modellari aniglanadi. Xususan, "aqgl —
ahmoqlik™, "bilim — nodonlik", "do‘st — dushman" kabi zid juftliklar orqali
tildagi ma’naviy mezonlar, axloqiy qadriyatlar va intellektual faoliyat bilan
bog‘liq nazariyalar namoyon bo‘ladi. Binarlik inson ongidagi qadimgi dualizm
(yaxshi — yomon, yorug‘ — qorong‘i, pok — nopok) tamoyilining tildagi
ifodasidir. Bu binar juftliklar paremiyalarda nafagat shaklan, balki mazmun
jihatidan ham yugori ilmiy ahamiyatga ega kognitiv baho sifatida namoyon
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bo‘ladi. Har bir bunday juftlik tildagi qadriyatlar iyerarxiyasini belgilash, agl va
xulgni baholashda asosiy ramziy vosita hisoblanadi.

- aql <> ahmoqlik

- bilim <> nodonlik

- toqat «<» chidamsizlik

- insof <> zulm

- do‘st «» dushman

Misollar:

- QQg.: “Aqilsiz dostan, Aqilli dushpan artiq” (“Aqlsiz do‘stdan, Aqlli
dushman afzal”

- Ing.: "A wise enemy is better than a foolish friend"

Mifologik va arxetipik timsollar anig komponentlar misolida
tushunchaning gadimgi ma’naviy tarkibi, mifologik asoslari va arxetipik
obrazlar orgali ganday shakllangani ochib berilgan. Masalan, "oltin" so‘zi bilim
va aglning gimmatbaholigi ramzi sifatida gabul gilinib, paremiyalarda insonning
bilimdonligi va ziyrakligini ta’kidlashda qo‘llaniladi. "Oy" so‘zi esa mifologik
tasavvurlarda yorug‘lik va aql timsoli sifatida kelib, ko‘pincha quyosh bilan
mugobil tarzda tilda ifoda topadi. "Suv" esa hayot manbai sifatida tinchlik,
xavf-xatar yoki axborot ogimini ifodalovchi timsol sifatida garaladi. Bu obrazlar
orgali tildagi "intellektual harakat" tushunchasining eng gadimgi ma’naviy
gatlamlari, uning ildizlari hamda xalg ongidagi ramziy-ma’naviy keng ifodasi
aks etgani ko‘rinadi.

- Oltin (gold) — bilim va donolik ramzi;

- Oy (moon) — agl va idrok timsoli, quyosh tushunchasi bilan bog‘liq;

- Suv (water) — tinchlik, hayot va axborot ogimi timsoli

Misollar:

- QQ.: “Ay bolmasa, aqildan adasadi” (“Oy bo‘lmasa, aqldan adashadi”);

- Ing.: "Make hay while the sun shines".

Paremiyalar insonning intellektual salohiyati va ma’naviy qadriyatlarini
ochib beradi. Ular orgali shaxsiy fikrlash darajasi, dunyoqgarash, tajriba va
madaniyatga bo‘lgan munosabat namoyon bo‘ladi. Paremiyalarda aql, tafakkur,
bilim va xulq atrofidagi turli ziddiyatli munosabatlar shakllangan bo‘lib, bu
garashlar xalq tafakkuri, urf-odatlari hamda ijtimoiy gadriyatlari bilan
mustahkam bog‘langan. Intellektual faoliyat so‘z orqali emas, balki amaliy
tajriba, ijtimoiy faollik va xulg-atvor orgali ham baholanadi. Bu jihat
paremiyalarda insonning intellektual va axloqiy barkamolligi, bilimdan to‘g‘ri
foydalanish qobiliyati, fikrlash tizimi, hayotga munosabati bilan bog‘liq holda
ifodalanadi. Shuningdek, paremiyalar orgali nafagat individual aql, balki
jamiyat tomonidan tan olingan "donishmandlik” tushunchasi ham shakllanadi.
Shu jihatdan, paremiyalar intellektual faoliyatning ifodasi hisoblanadi, deb
baholanishi mumkin.

- QQ.: “Az s6z — aqildin jan1” (“Oz so‘z - aglning joni”)

- Ing.: "Still waters run deep"

Intellektual harakat mavzuiy guruhlari (mavzu yo‘nalishlari):

- Aql tug‘ma qobiliyat sifatida;
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- Agl amaliy tajriba orgali shakllanadi;

- Aqlsizlik natijalari (maqollar orgali tanqidiy fikr);
- Aql va bilim bog‘ligligi;

- Aqgl jamiyatdagi gadrlash mezonlari.

Ingliz va qoraqalpoq tillaridagi madaniy farglar

Ingliz ham qaraqalpaq tillerindegi madeniy ayirmashiliqlar

Mezon Ingliz paremiyasi Qoragalpoq paremiyasi
Qo’llanilgan metaforalar, xususiy tabiat, xalg hayoti, hayot darslari
obraz tajriba
Magsad xususiy daromad, jamiyat ongini, ahlog, dunyogarash
Xo0’shomad
Rasm Qisga, aniq murakkab, madaniy kod bilan
boyitilgan

Ikki tildagi paremiologik fondda "intellektual harakat™ tushunchasi universal,
biroq madaniy ma’noda turlicha talqin etilgan. Qoragalpoq maqollari ko‘proq
jamiyat manfaatini nazarda tutib, axlogiy tarbiya, jamoaviy gadriyatlar va
insonning ijtimoiy mas’uliyatiga alohida e’tibor garatadi. Bunday magqollar orqali
aql nafagat shaxsiy qobiliyat, balki jamiyatdagi muvozanatni ta’minlovchi vosita
sifatida baholanadi. Shu bilan birga, bu magollarda bilimning tarbiyaviy ahamiyati,
donishmandlikning inson qadrini belgilovchi mezon sifatida tan olinishi ko‘zga
tashlanadi. Ingliz magollarida esa individual tajriba, shaxsiy muvaffagiyat,
mustaqil fikrlash va amaliy bilimning ahamiyati ko‘proq yoritiladi. Intellektual
harakat bu yerda shaxsiy manfaat va real hayotiy tajribalar bilan bog‘liq tarzda,
pragmatik va ratsional yondashuv asosida namoyon bo‘ladi.

XULOSA

Tadqigot natijalari asosida quyidagi xulosalarga keldik:

1. Tadgigotning asosiy maqgsadi qoragalpoq tilidagi intellektual faollik
konseptining tafakkur bilan bog‘liq lingvistik xususiyatlarini tahlil qilishdan iborat.
Turli tillardagi frazeologik va paremiologik birliklarni giyosiy-chog‘ishtirma tahlil
qgilish orqgali intellektual faoliyatning umumiy jihatlari va milliy xususiyatlari,
shuningdek, ularning madaniy va lingvistik kontekstdagi o‘rni aniqlandi.

2. Tadqiqot magsadiga erishish uchun quyidagi jihatlar aniqlandi va to‘liq
o‘rganildi:

intellektual faollik konseptining frazeologik va paremiologik birliklar
tarkibida aks etishini o‘rganish natijasida ingliz va qoraqalpoq tillaridagi
frazeologik birliklarning semantik va pragmatik xususiyatlari aniglandi;

ingliz va qoragalpoq tillaridagi kognitiv jarayonlarning leksik-semantik va
pragmatik xususiyatlari o‘rganilib, ularning har bir til tizimidagi lingvistik
xususiyatlari ko‘rsatib berilgan;

tarjima jarayonida madaniy o°ziga xoslikning o‘rni tadqiq etilgan va
tarjimaning ekvivalent variantlari o‘rganilgan, shuningdek, tarjimaning samarali
usullari nazariy jihatdan ko‘rib chiqilgan;
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intellektual faollik konseptining binar oppozitsiyalar tizimi orgali ifodalanish
xususiyatlari tahlil qilinib, uning jamiyat va madaniyat bilan alogadorligi
asoslangan;

tadgiqot natijalarining lingvomadaniyatshunoslik, tarjima nazariyasi va
lingvistik ta’lim jarayonlariga tatbiq etish imkoniyatlari aniqlangan, amaliy
ahamiyati tasdiglangan;

intellektual faollik konseptlarining frazeologik va paremiologik birliklar
tarkibida aks etishi o‘rganilgan;

ingliz va qoragalpoq tillarida kognitiv jarayonlarning leksik-semantik va
pragmatik xususiyatlari aniglangan;

tarjima jarayonida madaniy farqlarning o‘rni va ularning muqobil variantlari
tahlil gilingan;

intellektual faollik konseptining binar oppozitsiyalar tizimi orgali ifodalanish
xususiyatlari o‘rganilgan;

tadgiqot natijalarini  lingvomadaniyatshunoslik, tarjima nazariyasi va
lingvistik ta’lim jarayonlarida qo‘llash imkoniyatlari aniglangan.

3. Intellektual faollik konsepti va uning lisoniy ifodasi: intellektual faollik har
bir tilda o‘ziga xos lisoniy birliklar orqali ifodalanadi. Ingliz tilida "intelligence",
"wisdom," "sharp mind" kabi tushunchalar, asosan, ilmiy va tahliliy tafakkur bilan
bog‘liq bo‘lsa, qoraqalpoq tilida "aql", "terem oylaw", "ziyrek pikir" kabi
tushunchalar hayotiy tajriba, sog‘lom fikr va hayotiy donishmandlik bilan bog‘liq.

4. Frazeologik birliklarning konseptual makondagi o‘rni: frazeologik birliklar
intellektual faollikni ifodalovchi asosiy vositalardan biri ekanligi aniglandi. Ingliz
tilida "sharp mind"”, "quick-witted" kabi birikmalar insonning tez fikrlashini
ifodalasa, qoraqalpoq tilida "teren oylaw" birikmasi tafakkurning puxtaligi va
yetukligi ottenkasini beradi. Bundan tashqari, statistik ma’lumotlarga ko‘ra, ingliz
tilida frazeologik birliklarning qariyb 30 foizi intellektual faoliyat bilan bog‘liq
bo‘lsa, qoragalpoq tilida bu ko‘rsatkich 40 foizga yaqin. Bu har bir madaniyatning
tafakkur jarayonlariga bo‘lgan munosabatini aks ettiradi. Ingliz va qoraqalpoq
tillarida bu konseptlar turli metaforalar, idiomalar va magollar bilan ifodalanib,
ularning semantik, pragmatik va stilistik xususiyatlari tadqiq gilingan.

5. Paremiologik birliklar tahlili: magol va matallar tarkibida intellekt
konseptining ifodalanish shakllari o‘rganildi. Ushbu tadqiqot lingvokulturologik
tahlil, semantik tadqig va giyosiy metod asosida amalga oshirildi. Tadgigot
davomida turli tillardagi magol va matallar tarkibidagi intellektual faoliyatga oid
birliklar chog‘ishtirildi, ularning semantik, pragmatik va madaniy xususiyatlari
tahlil qilindi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, ingliz va qoraqalpoq tillarida
"aglli - ahmoqg"”, "bilimli - bilimsiz" garama-qarshiliklarining o°‘xshashligiga
garamay, ularning ifodalanish shakllari madaniy kontekstga garab farg giladi.

6. Tarjima jarayonida madaniy farglarning ahamiyati: frazeologik birliklar
tarjimasi madaniy kontekst nugtayi nazaridan muhim ahamiyatga ega. Ba’zi so‘z
birikmalarining to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjimasi har doim ham ekvivalent emas, ba’zan
esa boshqacha madaniy yondashuvni talab qiladi. Masalan, ingliz tilidagi "It’s
raining cats and dogs" birikmasi qoraqalpoq tiliga so‘zma-so‘z tarjima gilinmaydi,
balki uning o‘rniga "sheleklep jawg‘an" iborasi ishlatiladi. Bu jarayonda madaniy
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kontekstga mos sinonimlarni tanlash va funksional ekvivalentlarni tarjima gilishda
pragmatik xususiyatlarni hisobga olish muhimdir. Masalan, ingliz tilidagi "A fool
and his money are soon parted” (A fool and his money are soon parted) magoli
to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima qilinganda, qoraqalpoq tilidagi muqobili mos kelmaydi va
madaniy ma’nosi yaqin bo‘lgan maqol beriladi.

7. Binar oppozitsiyalar tizimi: ingliz va qoragalpoq tillarida intellektual
faoliyat bilan bog‘liq bo‘lgan (aqlli - nodon, bilimli - bilimsiz) binar oppozitsiyalar
tizimi aniqlandi va u o‘ziga xos xususiyatlarga ega. Binar oppozitsiyalar
mentalitetning shakllanishida muhim rol o‘ynashi aniqlandi. Tadqgigot natijalari
shuni ko‘rsatdiki, binar oppozitsiyalar nafaqat semantik jihatdan muhim, balki
pragmatika va madaniy farglar kontekstida ham zarurdir. Masalan, ingliz tilida
"wise - foolish” oppozitsiyasi individual tajriba va bilimga asoslangan bo‘lsa,
qoragalpoqg tilida "agl - nadanlig” tushunchalari ijtimoiy qadriyatlar va hayotiy
tajriba bilan bog‘liq. Bundan tashqari, fikrlash xususiyatlarini aks ettiruvchi
frazeologik birliklar va maqollarni tahlil gilishda bunday oppozitsiyalardan
foydalanish zarur.

8. Kognitiv jarayonlarning leksik-semantik va pragmatik xususiyatlari:
intellektual faoliyat konseptlari nafaqat leksik, balki pragmatik jihatdan ham o‘ziga
xoslikka ega. Biroq, bu jarayon tafakkur, kontekstual o‘zgarishlar va madaniy
xususiyatlar bilan bog‘liq. Masalan, ingliz tilidagi "quick-witted" birikmasi inson
intellektual faoliyatining tezkorligini ifodalasa, qoragalpoq tilidagi "ziyrek pikir"
so‘zi tafakkurning teranligi va puxtaligini anglatadi. Shuningdek, ayrim so‘z
birikmalari kuchli pragmatik funksiyaga ega bo‘lib, hazil-mutoyiba, tagma’no
ma’nolarini ifodalaydi. Ingliz tilidagi "not the sharpest tool in the shed" iborasi
masxara yoki tanqid ma’nosida qo‘llansa, qoraqalpoq tilidagi "aqilli jigitke so6z
kerek™ iborasi maslahat yoki nasihat vazifasini bajaradi. Demak, intellektual
konseptlar nafagat semantik, balki pragmatik sathlarda ham turli xil ifoda
usullariga ega ekanligi aniglandi.

9. Lingvokulturologik o‘ziga xoslik: har bir til va madaniyat o‘ziga xos
intellektual faoliyatga ega. Ushbu farglar lingvistik tuzilish, metaforik tizim va
qadriyat yo‘nalishlarida namoyon bo‘ladi. Masalan, ingliz tilida intellekt asosan
individualizm va analitik tafakkur bilan bog‘liq bo‘lsa, qoraqalpoq tilida asosan
jamoaviy tajriba, sog‘lom fikr va hayotiy bilimlarga tayanadi. Bundan tashqari,
frazeologik birliklar va maqollardagi semantik farglar ham ushbu madaniy
xususiyatlarni aks ettiradi. Ingliz tilida intellekt ko‘proq akademik bilimlar bilan
bog‘liq bo‘lsa, qoraqalpoq tilida individual bilimlardan ko‘ra jamoaviy tajriba
yugori baholanadi.

10. Tadqgiqot natijalariga ko‘ra quyidagi ilmiy yangiliklar aniglandi:

Mazkur dissertatsiyada ingliz va qoragalpoq tillarida intellektual faollik
konseptining lingvomadaniy xususiyatlari chuqur tahlil gilingan bo‘lib, unda
frazeologik va paremiologik birliklarni mazmunan qiyosiy o‘rganish bo‘yicha
salmoqli ilmiy natijalarga erishilgan.

Birinchidan, tadgiqotda ingliz va qoraqgalpoq tillaridagi frazeologik birliklarda
intellektual faollikni ifodalashning semantik va pragmatik xususiyatlari tahlil
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gilingan. Mazkur metod orqgali har ikki til tizimida kognitiv jarayonlar
ifodalanishining o‘ziga xos xususiyatlari aniglandi.

Ikkinchidan, tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, binar oppozitsiyalar (ahmoq
- aqglli, bilimsiz - bilimli) har bir til tizimida o°ziga xos tarzda ishlaydi va madaniy
kontekstda o‘ziga xos funksional yuklamaga ega.

Uchinchidan, frazeologik birliklarni tarjima qilish jarayonida ekvivalent
mosliklar o‘rganilib, madaniy moslashuv va funksional almashinuv mexanizmlari
aniglandi. Tarjimada nafagat semantik ekvivalentlik, balki madaniy moslashuv
ham muhim ekanligi isbotlangan.

To‘rtinchidan, intellektual faollik konsepti lingvokulturologik nuqtayi
nazardan tadqiq etilib, uning milliy mentalitet va madaniy qadriyatlar bilan
chambarchas bog‘ligligi asoslandi. Ushbu konseptlarning tilda ifodalanish usullari
va semantik strukturasi tahlil gilingan.

Ushbu ilmiy natijalar  kognitiv  tilshunoslik, tarjima nazariyasi,
lingvokulturologiya va tilshunoslikka qo‘shilgan muhim ilmiy hissadir:

Ingliz va qoraqalpoq tillaridagi intellektual faoliyat bilan bog‘liq frazeologik
birliklarning giyosiy tahlili amalga oshirilgan;

Paremiologik birliklar binar oppozitsiyalar tizimi asosida o‘rganilgan va
madaniy kontekstda tahlil gilingan;

Tarjima jarayonida frazeologik birliklar ekvivalentligi muammosi tadgiq
etilgan;

Intellektual faollik konseptining lingvokulturologik xususiyatlari aniglandi,
uning milliy mentalitet bilan bog‘ligligi ko‘rsatib berildi.

11. Tadgiqgotning nazariy ahamiyati: Ushbu tadgigot kognitiv tilshunoslik,
lingvokulturologiya va tarjima nazariyasiga oz hissasini qo‘shadi. Frazeologik va
paremiologik birliklarni o‘rganish asosida intellektual faoliyat bilan bog‘liq lisoniy
birliklarning semantikasi, pragmatikasi va kognitiv xususiyatlari hagidagi ilmiy
tasavvurlarni kengaytiradi. Tadqiqot davomida intellektual faoliyat bilan bog‘liq
lingvistik xususiyatlar chuqur o‘rganildi.

Bundan tashgari, mazkur tadqgiqot turli tillardagi intellektual faollik
konseptlarining madaniy va lingvistik ko‘rinishlarini qiyosiy o‘rganish orqali
kognitiv tilshunoslikda frazeologik birliklar tahlili tizimidagi kognitiv jarayonlarni
tushunish ~ uchun  yangi ilmiy asos vyaratdi. Mazkur tadgigot
lingvomadaniyatshunoslik nugtayi nazaridan intellektual faollikni ifodalashda
milliy tafakkur va qadriyatlarning tilda ganday aks etishini ko‘rsatib berdi.

Shu bilan birga, tadgiqot tarjima nazariyasi uchun zarur ilmiy natijalarni
tagdim etdi, chunki tarjimada madaniy kontekstni hisobga olish zarurligi aniglandi
va funksional ekvivalentlik va tarjimani optimallashtirish tamoyillari ishlab
chiqildi.

12. Tadqiqot natijalarini quyidagi sohalarda amaliy qo‘llash mumkin:

lingvomadaniyatshunoslik: turli tillardagi intellektual faoliyat konseptlarini
qiyosiy tahlil qilish orqali madaniy farqlarni chuqur o‘rganish;

tarjima nazariyasi va amaliyoti: tarjima jarayonida milliy-madaniy o‘ziga
xoslikni hisobga olgan holda frazeologik birliklarni adekvat tarjima qilish

usullarini ishlab chiqish;
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xorijiy tillarni o‘qitish: frazeologik birliklar va maqollar asosida o‘quv
materiallarini boyitish, madaniyatlararo mulogot kompetensiyasini rivojlantirish;

leksikografiya: ikki va ko‘p tilli lug‘atlarni yaratishda frazeologik
birliklarning semantik va konseptual tahlilini hisobga olish;

Madaniyatlararo mulogot: lingvistik va madaniy farglarni anglash va ularni
to‘g‘ri talqin qilish orqali xalgaro muloqot samaradorligini oshirish.

13. Intellektual faollik konsepti har bir madaniyat va tilda turlicha namoyon
bo‘ladi. Ingliz va qoraqalpoq tillarida ushbu konseptning ifodalanishi milliy va
umuminsoniy xususiyatlarni aks ettiruvchi frazeologik birliklar, magol va matallar
orgali shakllanadi.

Frazeologik birliklar tahlili shuni ko‘rsatadiki, intellektual faollikni
ifodalovchi so‘z birikmalari turli tillarda turlicha semantik va pragmatik ma’no
kasb etadi. Tadgiqot jarayonida binar oppozitsiyalar tizimi, tarjima jarayonidagi
madaniy farqlar va lingvokulturologik omillar o‘rganildi, shuningdek, har bir
madaniyatning til tizimida intellektual faoliyat gadriyatlari ganday namoyon
bo‘lishi aniglandi.
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BBEJIEHUE (anHoTaumusi aucceprauuu 1okropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYyaJIbHOCTb M HeOo0XOAMMOCTHh TeMbl auccepTauMu. B pa3BuTun
MHUPOBOM JIMHIBUCTHKHU IPOBOJSATCS HMCCIEIOBAaHUSA, HANPABICHHBIE HA W3y4YEHHE
B3aMMOCBSI3U aHTPOMOLIEHTPUYECKUX MapaJurM C JPYTUMHU OOJIACTSAMHU, MPU STOM
OCHOBHOE BHHMMAHHME YJIEISETCS KOHLENTYaJbHBIM E€IUHHUIAM KOTHUTHBHOM
JEATEILHOCTH Ha TpaHuIle KoHrentochepsl '"demoBek." Mup CTpeMHTEIHHO
MEHSIETCS, U B TAKMX YCJIOBHSX BA)KHOE 3HAYEHHE NPHUOOPETAET HMCCIIEJOBAHHE
BOIIPOCOB aJanTaluu K TpeOoBaHusM BpeMmeHU. ColuaibHas 3HAYUMOCTb 3THX
oOnacteil emie OoJibl€ TOBBIMIAET OTBETCTBEHHOCTh HAIIMX YYEHBIX 33 MX
pa3BUTHE.

B mupoBoii Hayke mpoOieMa dYenoBeKa B HACTOsIIEEe BpeMsl IpuoOpeTaeT
pelamIee 3Ha4eHUE B MO3HAHMM W OCMBICICHMHM MHpa. Bompocsl, CBsi3aHHBIE C
YeJIOBEKOM M €r0 MECTOM B MHpPE, €T0 CO3HATENBHON AESITEIbHOCTHIO, aHAIM30M U
OCMBICIICHHEM HE TOJBKO KaK IPEACTABUTENS YEIOBEUYECTBA, HO U KAK JINYHOCTH,
CTAaHOBATCA IpeaMeToM ucciaenoBanus. (CHCTeMAaTHYECKOEe  KaTeropuaibHO-
CEMAHTHYECKOE MCCIEAOBAHUE E€OUHMI], OTpaXKalouMX o00pa3 dYelloBeKa Kak
OTJIEIbHON YaCTU BCEH SI3bIKOBOM KAPTHUHBI MUPA, U3YUEHHE MacIITada OTPaKEHUs

KoHienrochepsl "man" - '"demoBek" B TEKCTaX pa3IMYHBIX CTUJIEH, UX
CPaBHUTENBHBIN AHAIM3 B pPaMKax OTAEIbHBIX KYJbTYPHBIX KOHIIENITOB, & TaKKe
M3y4YECHUE CEMAHTUKO-JIOTUYECKUX, CEMaHTUKO-(DYHKITUOHATbHBIX 151

JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKMX OCOOCHHOCTEH €MHUI, OTHOCAIIUXCS K KOHIICTTY
"yeroBeK," B  CONOCTaBJICHUM PA3HBIX S3BIKOB CTAHOBUTCS OJHUM W3
MEPCTIEKTUBHBIX HAMPABICHUN COBPEMEHHOMN (DUIIOTIOTHH.

B Vkasze [Ipesunenta PecniyOmmku Y30ekucran «O Crpateruu "Y30eKkucTaH —
2030»! B KkayecTBe HEOOXOAUMBIX HANPABICHUM ONpENEIEHBl PAa3BUTHE
o0Opa3oBaHUs, HAYKH, KYJIbTYPhl U HAIIHOHAIBHOTO HACIIEIUS, a TAKXKE YKPEIUJICHHUE
MEXTYHAPOJHOTO COTPYAHUYECTBA. AKTYaIbHOCTh TEMbI 00YCIIOBJIEHAa BOIPOCAMU
HallMOHAJBLHOM KYJIbTYphl U SI3bIKA, U, KaK MOJAYEPKUBACTCS B YKa3e, MOBBIIICHUE
PO POAHOrO SI3bIKA HA MEKIYHAPOAHOW apeHE W MPOBEACHUE CPABHUTEIIBHBIX
Hay4YHbIX MCCIENOBAHMM C JAPYIMMH SI3bIKAMHM SIBJIETCS BaXKHOM 3aJayei.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE WCCIICAOBAHUSA AHIJIMHUCKOTO M KapaKaJIaKCKOro
S3BIKOB ~ CIMOCOOCTBYIOT — YIJIyOJEHHOMY — M3YYEHHIO  MEXKIYHApOJIHBIX U
PErMOHANILHBIX ~ KYJBTYpHbIX CBsizeil. [loBbIlieHME KadecTBa OOpa3oOBaHUS W
MOJJEP)KKA HAYYHBIX HCCIEAOBAaHUM B Y30C€KHUCTaHE SIBJISIOTCS OJHUMH U3
MIPUOPUTETHBIX HamNpaBlieHu# ctpateruu. MccnegoBanus B 00JacT KOTHUTHUBHOU
JIMHTBUCTUKU W TEPEBOAOBEIACHUS COOTBETCTBYKOT OTOM wHenu. B mporecce
rJ100aTu3auy KaxXabId SI3bIK U KyJIbTYpa JOJKHBI COXPAHATH CBOM HAIMOHAJILHBIC
0COOCHHOCTH. l3ydeHrne KOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTEH YeNOBEKa Ha MpUMEpe
AHTJIMACKOTO ¥ KAapaKaJIMAaKCKOrO SI3bIKOB U HX JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOE
HCCIEIOBAaHUE COOTBETCTBYIOT IIYHKTY CTPAaT€TMU O Pa3BUTHU KYJBTYPHOTO
HaclleIusT WM MMEIOT Ba)XXHOE€ HAYYHOE U TMPAKTHYECKOE 3HAYEHHE, TaK Kak
COTJIaCyIOTCSI C TPUOPUTETHBIMU  HAIpPaBJIEHUSIMH B paMKax CTpaTeryuu

! Vkas Ipesumenra Pecny6muxm VYizbexmcran VYII-158 or 11.09.2023 r. «O crparerun “Y306ekucras-

2030”»//https://lex.uz/ru/docs/6600404.
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«Y30ekuctan-2030». [losTomy mis naabHEWIIUX HMCCIIEIOBAHUM PEKOMEHAYETCS
MPOBOJIUTH HAY4YHbIE PA0OTHI B TAKUX MPUOPUTETHBIX HAMPABIICHUAX, KaK U3yUYCHUE
U OIMCAaHUE E€IUHMI] JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO IOl Ha OCHOBE pPa3IMYHBIX
JUCKYpPCOB KOHLIENTA "KOTHUTUBHAS JAESITEILHOCTD' YEIOBEKa.

JlanHas JucceprauMoHHas padoTa B ONPEAEICHHOW CTENEHH CIIYKHUT
peali3alMd 3334, YCTAHOBJIEHHbIX B Ykazax IIpesugenra PecrnyOnnku
VY36exucran ot 29 oktsa6ps 2020 roga YII-6097 «O6 yreepxknenun Konnenmmu
pasButus Hayku 10 2030 roma», ot 11 centsops 2023 roxga VII-158 «O crpareruu
"V30ekucran - 2030"», [loctanoenenuu Ilpesuaenra Pecnyonvku Y36ekuctan ot
20 anpens 2017 roma TII1-2909 «O mepax no nanbHEWIIEMy pPa3BUTHIO CHCTEMbI
BBICIIIETO 00pa30BaHUA», a TaKkKe B JAPYTUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX AaKTax,
OTHOCSIIIMXCS K JAHHOU TeMe.

CooTBeTCTBHE HCCJIEIOBAHMS NMPHOPUTETHHIM HANPABJCHUSAM Pa3BUTHA
HAYKH M TEXHOJOrui pecnyOguku. J[aHHOE WUCCIIEOBAHUE BBIIIOJIHEHO B
COOTBETCTBUHU C NPHUOPUTETHHIM HANpPAaBICHUEM PAa3BUTHS HAYKHM M TEXHOJIOTUA
pecnyonuku: |. «DopmupoBaHHe CUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX MJIEH M TYTH UX
pealiu3alid B COLMAIIBHOM, IIPABOBOM, 3KOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, JTyXOBHO-
IIPOCBETUTENBCKOM Pa3BUTUM MH(POPMALMOHHOTO OOLIECTBA U JAEMOKPATUYECKOIO
rOCYyAapCTBaY.

CreneHb M3y4eHHOCTH NMPOOJIeMbl. B COBpEMEHHOI JTMHIBUCTUKE MTpoOieMa
CUCTEeMAaTUYECKOTO H3YYCHHS Pa3IMYHBIX KOHIIENTOCHEp CTAHOBUTCS MPUUHMHON
BO3HMKHOBEHHS MHOXKECTBA HCCIEIOBaHMA. B dacTHOCTH, mpuMepaMud MOTYT
CIIy>)KHTh PaOOThI, TOCBSIICHHBIE HW3YYEHHUIO TaKMX KOHIIENTOB, KaK KpacoTta,
J000Bb, OBIT, CMEPTh, TPYJ/paboTa, KEHITMHA, MY)KUYWHA, MaTbh, CJIOBO, a TaKXe
UCCJIEIOBAHMS, HAMPABICHHBIE HAa HM3YyYEHHE CIOBAPHOTO COCTaBa KOHKPETHOIO
MPOU3BEJICHUS WU s3blka. Hampumep, MOKHO NPHBECTH HCCIECIOBAHUS TAKUX
¢dbunonoros, kak E.B. badaesa, E.H. benas, H.M. XXanneucosa, N.JI. I'ypeeBa, H.M.
Kpasuosa, T.B. Jlykuna, A.C. Anemun, M.P. l'anueBa, E.A. Menzaupona, I
Hcuna, I'. cmounos.

B uactHocTH, B HaydHO#i paGotre H.M. Cepreesoii’ aHamusupyercs, Kak
WHTEJUIEKTyaJIbHbIE MOHATHS "yM" m "pazym" BbIpakaroTcsd B KOHLENTYaJIbHOU
CUCTEME  pYCCKOTO  5I3bIKa, pAacCMAaTpUBAIOTCA  HMX  CEMAaHTUYECKHUE U
JIMHTBOKYJIbTYypoJioruueckue ocooeHHoctu. B monorpadpuu E.B. 310061 «KoHnent
"yM" B PyCCKOM JIMHIBOKYJITYPE»: C JIMHIBOKYJIBTYPOJOTUYECKONH TOYKU 3PEHHMS
aHAIM3UPYETCs BOIUIONIEHUE KOHIIETTA "'yM" B PyCCKOM SI3bIKE U KyJbType. JlaHHoe
UCCJIEIOBAHUE MMEET BAXKHOE 3HAUCHHE JUISl M3YUYEHHUS HAMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEH YeI0BEeUECKOT0 MBIIIJICHHS, & UCIIOIb3YEMbIil METOJT MOXKET CITYKHUThb
TEOPETHYCCKOM OCHOBOM IS aHajdn3a KOHUTHUBHBIX OCOOCHHOCTEH Ha IIpUMEpe
AHTIIMICKOrO M KapaKalmakckoro s3bikoB. Juccepraums [.K. Kuawip6aesoit®
MOCBSIIIICHA W3YyYEHHIO B3aUMOCBS3M $3bIKA W KYJBTYphl B paMKaxX KOHIIENTa

2 Cepreesa H.M. KoHIEeNTHI yM, pasyM B PyCCKOl A3bIKOBOM KapTUHE MuUpa. ABTOped. AUCC. KaH. (GUIIOI. HAyK. —
Exarepun0ypr, 2004. — 27 c.

3 JIzto6a E.B. Konuent «ym» B pycckoii IMHTBOKyJILTYpe: Monorpadus. — ExatepunOypr, Ypai. roc. mei. YH-T,
2011. - 224 c.

4 Knpipbaesa I'. K. "Man"-"anam" konuenrocdepacu OUPJMKIAPUHUHT JIMHIBOMAJAHUH Ba JIMHTBOKOTHUTHE
XycycHsTiapy (MHIVIM3 Ba KOPaKaJIIoOK THIIapH MUcoauaa): Gpuioin.dan.oyiinda daic. nokr....(PhD). — 2017. -48 6.
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«4JenoBek». B gaHHOM HccleoBaHWUM  MPOAHAIM3UPOBAHO  (OPMHUPOBAHUE
KOHIICTITOB B AHIJIMHCKOM U KapaKaJlllaKCKOM $I3bIKaX, WX CMBICIOBEIE,
KOTHUTHBHBIC U KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH. ITy pabOTy MOKHO pacCMaTpHUBaTh Kak
CO3JIaBIIYI0 MPOYHYK) HAYYHYIO OCHOBY JUIA JNAIBHEHMIIUX WCCIECAOBAHUM IIO
nanHoOi Teme. B Hayunoit pabore C.A. Ap3uMOETOBOM pOJb COMATHYECKHX
(Gpa3eosoTu3MOB B KOTHUTHBHBIX JCHCTBHSIX PACKPBIBACTCS 4Yepe3 aHaju3
bpazeonmornyeckux eauHun, ¢ kKommoHeHToM «Head/Bosh» B anrmmiickom u
KapaKaJIIaKCKOM SI3bIKax°.

CBsi3b  IMCCEPTAIMOHHOIO  HCCIAEAOBAHMS € IUIAHAMHM  HAY4YHO-
HCCJIEA0BATEILCKAX Pa0d0T BbICHIEr0 Y4eOHOro 3aBelleHMs, TIJe OblIa
BbINOJIHEHA JHMccepTamus. TeMa auccepTalu SBJSIETCS COCTABHOM YacThIO
NEPCHEKTUBHOIO IIJlJaHA HAyYHO-UCCIIEIOBAaTEeIbCKUX pPabOT, MPOBOAUMBIX B
HykycckoM rocy1apCTBEHHOM I€1aroru4eckoM MHCTUTYTE 10 TeMe «KorHuTuBHO-
IparMaTu4eckue 0COOEHHOCTH BCEX (POPM SI3BIKAY.

eas wuccienqoBaHusi 3aKIIOYACTCS B BBISIBICHUM JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
OCOOEHHOCTEH, BBIPAKAIOMIMX KOTHUTUBHBIE XapaKTEPUCTUKU YEJIOBEKa Ha
MIpUMEPE AHTTTUHUCKOTO U KapaKaJIMaKCKOTO S3bIKOB.

3agaum uccjIeI0BAHMS 3aKIFOYAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

M3YUYEHUE TEOPETHUUECKUX OCHOB JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUX HCCIICIOBAHUMA:
aHAJIN3 HAIMOHAIBHBIX KOHIIENTOB C TOMOIIBIO JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKOTO
aHajiM3a, OIpEJICJICHUE TMPUHITMIIOB KOHIIENTYaJlbHOTO aHajlv3a B Pa3IMYHbIX
SI3BIKAX U UX OCOOCHHOCTEH, BBISBJICHHE CHENU(PUKNA KOHIICNTYaIbHON CHCTEMBI B
Pa3HBIX SA3BIKAX;

JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUN aHalIM3 €AWHUII, XapaKTepU3YyHOIIUX KOTHUTUBHYIO
JEATEIIbHOCTh: BBISIBJICHWE M OMMCAHUE HOMUHAIIMKA KOHIIETITa "MHTEUIEKT', aHAJIU3
KOHIIENITYaJIbHOTO TIOJISl MHTEUICKTyaJdbHONM JEATEILHOCTA B AHIJIMHCKOM |
KapaKaJIMaKkCKOM SI3bIKaxX, OIMpPEACJICHHEe OCOOCHHOCTEH OTPaKeHUS] KOTHUTHUBHOU
NESATEILHOCTH BO (DPa3eOIOrUUECKON CUCTEME;

HCCeJOBaHUE OCOOCHHOCTEM, OTPaKAIOIIMX KOTHUTHUBHYIO NEATEILHOCTH B
COCTaBE MApPEMHUOJIOTUUECKUX EIUHUIL; MPOBEIACHUE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO
aHajn3a MapeMUOJIOTMUECKUX €IMHUII, OTPAXKAIOIINX KOTHUTUBHYIO ACSATEIHHOCTD,
OmpeJieJieCHUe KOHIICNTYaJbHOM  XapaKTepUCTUKU OWHAPHBIX  OMNIO3UIMK B
MapEeMUOJIOTHYECKUX EUHUIIAX, aHaIu3 HUACHTU(UKATOPOB HHTEIICKTYyaIbHOM
NESATENBLHOCTH B COCTaBE XYJI0’KECTBEHHOTO TEKCTA;

dbopMynpoBaHre OOMIMX BBHIBOAOB: O0OOIICHHE MOTYyUYEHHBIX PE3yJIbTaTOB U
aHAJIN3 B3aMMOCBSI3M MEX]Yy KOHUENTYyaJIbHOW CHUCTEMON M SI3bIKOM, BBISIBIICHUE
CXOACTB M pA3JIWYMd B OMNWUCAHWUM KOTHUTHUBHBIX JICMCTBUHM B AHTJIMMCKOM U
KapakaJImaKkCKOM sI3bIKaX.

O0beKTOM  HCCJIeI0BAHHUsI  SBISIOTCS  CPEACTBA,  OOCCIICUMBAIOIINC
BBIp@)KCHUE  KOTHUTUBHOW  JICATEILHOCTHM  4YEJOBEKa B  AHIVIMMCKOM W
KapaKaJIIMaKCKOM SI3bIKaX.

IIpeameToM wmccieq0BaHUA  SIBJISIIOTCS.  JIMHTBOKYJIBTYPHBIE —TTOKa3aTelu

.....

5 Arzimbetova S.A. Inglis ham qaragalpaq barliginif tillik milliy korinisinde "head/bas" komponentli
frazeologiyaliq birlikler: filol.fan.bo‘yicha fals. dokt....(PhD). — 2024. -48 b.
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€IWHUI] BBIPAXXEHUS KOTHUTHUBHOM JEATEIbHOCTH YEJIOBEKA B AHIJIMUCKOM H
KapaKaJIIaKCKOM SI3bIKAX.

Metoabl ucciaenoBanus. B mporecce TEOPETUYECKOTO U NPAKTHUYECKOTO
aHaJlM3a COOPAHHOTO MaTepuayia ObUIM WCTOJB30BAHBI CIICAYIONINE METObI
WCCIICIOBAHMS: METOJ KOHIIENTYaJIbHOTO aHAJIN3a, CPABHUTEIIBHO-OIUCATENBHBIN U
CPaBHUTEIBHO-TUIOJIOTMYECKUN METOJIbI, METOJI PA3rpaHUYEHUsT CEMAHTHYECKOTO
TIOJISL TIPH OTIPENICTICHUM TICHTPAIBHBIX (SIEPHBIX) U TepU(PEPUNHBIX KOMIIOHCHTOB
3HA4YE€HUS B CTPYKTYpE KOHIIENTA, METOJ] KOHTEKCTYyaJIlbHOTO aHAJIN3a.

Hay4yHasi HOBU3HA MCCJIE0BAHMS 3aKII0YACTCS B CICAYIOIIEM:

omnpeseraeHbl OMHAPHBIE OMMO3UIIMN B CTPYKTYPE MapEMHUOIOTHIECKUX SIUHHUIT
AHTJIMICKOTO M KapaKaJIMaKCKOTO A3bIKOB U UX POJIb B KOHLENITYAJIbHOW CUCTEME;

000CHOBaHO, 4YTO OWHApHBIC  OIIMO3MIIMM  THUIMA  «YMHBIH-TIIYIBIN,
«00pa30BaHHBIN-HEBEKECTBEHHBIN» B IMApPEMHUOJOTHYECKON CHCTEME OTpa)KaroT
HallMOHAIBHBIN MEHTAJIUTET U MTO3HABATEIILHYIO ICSITEILHOCTD;

Ha OCHOBE M3YyYCHHS YHUBEPCAIbHBIX M HAIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH
KOHIIENITOB «pa3ymM» WU «HUHTEJUICKT» BBISABICHBI MEXAHWU3Mbl B3aUMOJICUCTBUSA H
B3aMMO/IONIOJTHSIEMOCTH SA3bIKA U KYJIBTYPHI;

PACKpBITHl JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE OCOOEHHOCTH KOTHUTHBHBIX JIEUCTBUIA,
BepOanu3anys HOMHMHAIMKA  KOHIENTa  "MHTEUIEKT' B  aQHIMVIMUCKOM U
KapaKaJIIaKCKOM SI3bIKaX MOCPEACTBOM SI3bIKOBBIX €IMHULI;

MOCPEJICTBOM OIMMCAHWS KOTHUTHUBHBIX JEHCTBUM BO (Ppazeosiormueckoin
CHUCTEME, CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKOTO  COIOCTABJICHHUS  (DPa3eoJOrnueCcKux
€IVHUI, OTHOCAIIMXCA K YMCTBEHHOW JICSITEIbHOCTH B AHIJIUMCKOM |
KapakKaJlmaKCKOM  SI3bIKax, JIOKa3aHO CYIIECTBOBAHUE  PA3JIMYHBIX  3TAIlOB
VHTEJUICKTYAIbHOM JEATEIIbHOCTH YEJIOBEKA.

IIpakTHYecKHre pe3yabTAThl HCCJIETOBAHMS 3aKIFOYAOTCS B CIICIYIOIIEM:

CUCTEMAaTU3UPOBAHBI  JICKCUKO-CEMAHTUYECKUE  €IMHUIIbI,  BBIPAKAIOLIUE
KOTHUTHBHBIE JEHCTBUS B aHTJIMMCKOM M KapaKalINaKCKOM SI3bIKaX;

MOCPEJICTBOM (hpa3eoJIOTMUECKUX U MAPEMUOJIOTHYECKUX E€AUHUI] BBISBICHBI
HallMOHAIBHBIC U YHUBEPCATbHBIE OCOOCHHOCTH YMCTBEHHOM EATEILHOCTH,

OTHU pe3yNIbTaThl CIYKaT HEOOXOJMMOW OCHOBOHM ISl COBEPIICHCTBOBAHUS
mpoliecca nepeBoja, yriryoJIeHus UCCIIeIOBaHUN B 00JIACTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUN
U oOoramieHus: METOAUKU TMpernojaBaHus WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. Bmecte ¢ TeMm
pe3yJIbTaThl UCCICNOBAHUS UMEIOT MTPAKTUIECKOE 3HAUCHUE B JICKCUKOTPahUUIECKOM
paboTe, MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMM ¥ CO3J@HUU JIMHTBOJUJAKTUYCCKUX
matepuanoB.  [lomydeHHBIe  pe3ynbTaThl  TMO3BOJSIIOT — TJyOXe  TIOHATH
KOHIIENTYaJIbHYIO0 CUCTEMY M MCCJIEI0BAaTh HAIMOHAIbHBIM MEHTAIUTET.

JI0OCTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB MCCJIeI0BAHUSI OOECIICUNBACTCS OMOPOM Ha
HAay4YHO-TEOPETUYECKUE OCHOBBI, MOJIHOLEHHBIE METOJOJIOTUYECKUE MOIXOAbl H
KOHKPETHBIE S3bIKOBbIE MaTepuaibl. B Xoae wuccienoBaHus MOPUMEHSIIUCH
JIMHTBOKOTHUTUBHBIN, JICKCUKO-CEMAaHTHUUYECKUA W  KOHLIENTYAJIbHBIM  METOJIbI
aHanuza. Dpa3eoylorHYecKue W TAPEMUOJIOTUYECKUE E€IUHUIIBL, JIEKCUYECKUE
€MHUIIBI M TEKCTOBBIE MAaTepUaJIbl B aHTJIMHCKOM M KapaKaJIMaKCKOM sI3bIKax ObLIN
CUCTEMHO W3y4eHbl. Pe3ynpTarbl HCCIEIOBAHUSI TOATBEPKIAIOTCS BEIYLIMMHU

Hay4YHbIMHU TCOPHAMU B oOiactu SA3BIKO3HAHU:], MEpPEBOJOBCACHUA 141
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JMHTBOKYJIBTYposorud. [lomydyeHHble BBIBOBI ObLIN alipOOMpPOBAHBI HA MaTEpHae
CONOCTABIIIEMBIX SI3BIKOB U MOITBEPKICHBI HAy4YHO-TIPAKTUYECKUM
AKCIIEPUMEHTOM. JTO TapaHTUPYET TOYHOCThb, AKTYyaJIbHOCTb M BO3MOXHOCTb
IIPAKTUYECKOrO MPUMEHEHHUS PE3YIbTAaTOB HCCIICIOBAHUS.

Hayuynass ¥ npakTuyeckass 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJICAOBAHMA.
Hayynas 3Ha4uMMOCTBH PE3yNbTATOB HCCIEAOBAHUS 3AKIIOYAETCS B TOM, YTO OHH
MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbI MPHU CO3IaHUM TEOPETUUYECKON 0a3bl MO KOTHUTUBHOU
JVHTBUCTUKE,  JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHM,  JIEKCUKOJOTMM M JIEKCUKOIpapuu
aHIJIMMCKOTO M KAapaKaJaKCKOrO S3bIKOB, COBEPILIEHCTBOBAHMU YYEOHUKOB U
nocoOui, NPEAOCTABICHUM JIOTNOJHUTENIBHBIX MAaTepUaIOB JJs  CHELUalIbHbIX
KypCOB, YJYYIIEHUH COBPEMEHHBIX aKaJEMHUECKUX U YYeOHBIX CIIOBapen
AHTIIMICKOTO U KapaKalIIaKCKOIO SI3bIKOB. TeOopeTHUecKre BbIBOJIbI, IIOJyYEHHBIE B
pe3yJIbTaTe UCCIECNOBaHMS, CIy)KaT HAyYHbIM HMCTOYHUKOM ISl HW3YYCHHS
KOTHUTUBHOM JAESITEbHOCTU B PA3IMYHBIX S3bIKAX.

[IpakTnueckass 3HaYUMOCTH PE3YJIBTATOB HCCIENOBAHMS OIPENEISIETCS HX
IIMPOKAM MPUMEHEHUEM B JIMHTBUCTUKE, MEPEBOJOBEACHUM U MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHMKauu. Pe3ynbraTel paboTbl MOTYT OBbITh MNPUMEHEHBI B MEPEBOJUYECKON
MPAaKTUKE U MEXKKYJbTYPHBIX HCCIECIOBAaHUIX, KpPOME TOr0, OHHU CIIy>Kar
HEOOXOJIMMOM TEOPETUYECKOM OCHOBOM [IJIi METOJMKH TMPENOJaBaHus A3bIKa,
JIEKCUKOTpa(Uy U JIMHIBOKYJIETYPOJIOTHYECKUX UCCIIET0BAHU.

Buenpenue pe3yabraroB ucciaegoBanusa. Ha oOCHOBE TeopeTHUECKHX H
IIPAKTUYECKUX TPEMIOKEHNN, MOJYYEHHBIX ITyTEM H3Y4YE€HMs JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
0CcOOEHHOCTEH, OTPAKAIOIIMX KOTHUTUBHBIE XapaKTEPUCTUKHU Y€I0BEKa Ha IIpuMepe
AHTJIMICKOTO U KapaKaJIaKCKOTO SI3bIKOB:

pE3yJIbTaThl HWCCIENOBAaHUS IO BBISBICHUIO MEXAaHU3MOB B3aWMOJCHCTBHS
A3bIKa M KYJBTYpPbl, UX B3aUMOJOINOJHAEMOCTH HAa OCHOBE YHHUBEPCAIBHBIX H
HAIlMOHAJIBHBIX ~O0COOEGHHOCTEM KoHUenToB '"pasyM" u "uHTEwIeKT" ObuIn
npuMeHeHbl B (yHIaMeHTanbHOM HaydHOM mpoekte FA-F1-005 "HccnemoBanwue
HCTOPUU KapaKaJIMaKCKoro (poibKiaopa U JUTEpaTypoBeleHUs", BBIOJHEHHOM B
2017-2020 romax B KapakanmakckoM Hay4YHO-HCCIEIOBATEICKOM HHCTUTYTE
ryMaHuTapHbix Hayk Kapakanmakckoro otnenenust Axkagemuu Hayk PecryOnmuku
V36ekucran (CripaBka No 164/1 ot 26 mapra 2025 rona Kapakainnakckoro Hay4Ho-
MCCJIEIOBATENIbCKOTO MHCTUTYTa T'YMaHUTapHbIX HayK Kapakanmnakckoro oTaeseHus
Axkanemun Hayk PecnyOmuku Y3Oekucrtan). B pesynbrare conep:kaHue HaydHOM
paboThI 0o0OraTWJIOCh ~ HOBBIMH  CBEJIEHUSIMM O  B3aUMOCBSI3U W
B3aMMO/IONOIHIEMOCTH SI3bIKa U KYJIBTYPBI;

BBIBOABI O BepOaau3alMM KOHIENTa '"HHTEUICKT" ITOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX
€IMHUI] HOMUHALIUK B aHIJIMHCKOM U KapaKaJIMaKCKOM sI3bIKaxX ObLIN MCIIOJIb30BaHbI
B KAauecTBE BaXHOIO HCTOYHMKA JlemapTaMeHTOM pa3BUTUS TOCYIApCTBEHHOTO
sa3pika ipu Coete MunuctpoB PecnyOnmuku Kapakanmakcran (CnpaBka No 11-
06/5-04/365 ot 7 anpens 2025 roga JlemaprtameHTa pa3BUTHS TOCYIAPCTBEHHOTO
s3pika 1pu Coete MunuctpoB Pecriyonuku Kapakanmakcrtan). B pe3ynbrare Obutn
BBISIBJIEHbl OCOOEHHOCTH BepOajau3aluu KOHLENTa "MHTEIUIEKT' U  IIUPOKO
IPUMEHSUIUCH B JINHIBUCTUYECKON ACSTEIbHOCTH;

BBIBOJbI O 6I/IHapHI>IX OIMIO3NIUAX B CTPYKTYPC NaPpCMHUOJIOTHUCCKUX CANHUIL U
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UX POJU B MOHATHUHHOW CHCTEME, OTPAKEHHWU HAI[MOHAJBHOIO MEHTAJIUTETa U
MO3HABATEIFHON JCSATEILHOCTH B OMHAPHBIX OIMITO3UIIASX THIA «yMHBIA-TITYTIBIN,
«3HAIOIIUM-HEBEXKIa» IIUPOKO HCMOJIB30BAHBl MPU OMUCAHUU DSKCIIOHATOB
['ocygapcTBEHHOTO My3€sl UCTOPUM KapakallakKCKOW JUTepaTtypbl MMeHUu bepaaxa
(cipaBka Ne 01-02/03-59 T'ocymapcTBEHHOTO My3esi UCTOPUM KapaKaaKCKOW
muteparypel uMeHu beppgaxa ot 19 mapra 2025 r.). B pesynbrare 3TUKETKH
AKCTIO3UINI My3esi ObLITU JONOTHEHBI HOBBIMU JaHHBIMH HA aHTJIMICKOM SI3BIKE;

BBIBOJIBI 00 OTPaXEHUM HWHTEIUICKTyaJIbHOM  JIEATEIBHOCTH  YelIOBeKa
bpazeosnoru3mMamMu, CBI3aHHBIMU C MBICIUTEILHOM JEATEIbHOCTHIO, B AHIJIMICKOM U
KapaKkaJakCKOM si3bIKaxX ObLIM, UCIOJB30BaHbl B mepenadax «Mutipacy, «Tunre
utnOap enre utubap» Tenekanana «Kapakanmakcran» u B nepemaun  «Kymn
omIMMIe» paauokaHaia «Kapakannakcran» (CrnpaBka Ne05-22/263
Tenepaguoxkomnanuu PecnyOnuku Kapakanmakcran ot 02 mas 2025 roma). B
pe3yJibTaTe CoAEepKaHue Telle- U paarorepead ooorameHsl HoBoM nHpopManuein o
MHTEJUICKTYaJIbHOM JCSITEIbHOCTH YEJIOBEKa.

AnpoOauusi  pe3yJbTATOB  MCCJeA0BaHuUsA.  Pe3ynpTarbl  JaHHOTO
UCCJeI0BaHUs ObLIM OOCYXJEHBI Ha 3 MEXKIYHApPOJIHBIX U 2 PECIyOIMKAHCKUX
Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EpEeHIIUSIX.

Ilyoankanusi pe3yJbTaToOB Hccaeq0BaHusA. Bcero mo teme auccepranuu
ormyoimkoBaHo 14 Hay4yHblx pabOT; W3 HHUX 5 B Hay4yHbIX M3JAHMSIX,
peKoMeHI0BaHHbIX BricIeil arrectaiinoHHON komuccueit Pecyonuku Y30ekuctan
JUTSL Ty OJIMKAIIMM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKUX AUCCEPTALUiA, 5 — B
pecnyOIMKaHCKuX U 4 — B 3apyOe)KHBIX KypHaAIax.

Ctpykrypa m o0bem uccienoBanms. /[uccepranusi COCTOUT U3 BBEACHUS,
TpeX IJaB, 3aK/IIOUEHHUS M CIIMCKa HCIOJIb30BAHHOW JIUTEPATyphl, OOIINH 0O0beM
paboThI cocTaBisieT 126 cTpaHMIl.

OCHOBHOE COAEP XAHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBegeHuM O00OCHOBAaHbI aKTyaJlbLHOCTh M  HEOOXOAMMOCTb  TEMBbI
JICCEPTALIMU, HM3JI0KEHA CTENEeHb M3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI, OMUCAaHbl €€ LEeIU U
3a71aui, OOBEKT U MPEAMET, MOKAa3aHO COOTBETCTBHE MPUOPUTETHBHIM HAMPABICHUSM
pa3BUTHSI HAyKHM W TEXHOJIOTUH pECHyOJIMKU, MPUBEACHbI CBEICHHS O HAyYHOU
HOBM3HE U TPAKTUYECKUX pe3yJbTaTaX WCCIEAOBAaHUS, MX JOCTOBEPHOCTH,
BHE/IPEHUH B NIPAKTUKY, OMMyOJIMKOBAaHHBIX Pad0Tax, CTPYKTYype AUCCEPTALIUU.

[lepBasg rnaBa nuccepranyu Has3biBaeTcs ''OCHOBBI JIMHTBOKYJIbTYPHOIO
HCCJIeI0BaHNs B A3bIKOBOM KapTHHE MUPA' COCTOMT U3 TpEX pas3zieios. B nmepsoM
pasziene 3Toil raBbl noj Ha3BaHueM ''M3ydyeHHe HANMOHAJIBHBIX KOHLENTOB B
JIMHI'BOKYJIbTYPHBIX acneKTax'" s3bIK U KyJbTypa pacCMaTPUBAIOTCS KaK CJIOKHAS
B3aMMOCBSI3aHHAsI CUCTEMA, M HA OCHOBE JIMHTBOKYJIbTYPHOI'O MOAX0/1a TEOPETUUECKU
AHAJIM3UPYETCA BBIPAXKCHHE HALMOHAJIBHBIX KOHLENTOB YEpe3 SI3bIK U UX pPOJIb B
npolecce nepeBoa.

XOTsI OCHOBHAasi (PYHKLHMS S3bIKa 3aKJIIOYAeTCs B TOM, YTOOBI CIYXHUTb
CPEACTBOM OOILIEHUS B YEJIOBEUECKOM OOIIECTBE, OH TAKXKE OTPAYKAET HAI[MOHAIBHYIO
KyJIbTYpY ¥ MHUPOBO33p€HUE. JIMHTBOKYJBTYpOJIOTHS KaK COBPEMEHHas HayKa
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U3y4aeT B3aUMOJECHCTBHE fA3bIKA U KYJBTYDPBI, TO €CThb MCCIENYET, KAK KyJIbTYpHBIC
SIBJICHUS BBIPQKAIOTCS B SI3BIKE M KaK OHU BIIMSIOT HA KyJIBTYPHOE CO3HAHUE HApOJa.
UYepes sA3bIK BBIPAKAIOTCS HALMOHAJIBHBIE LIEHHOCTH, TPAIULMU U KOJUIEKTUBHBIN
OIIBIT, KOTOPBIE MPOSIBIISIIOTCS B (hOpME KyJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUH.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS MPEATIOIAracT He TOJIBKO 3aMEHY SA3bIKOBOW €IMHHULIBI B
npoIriecce mepeBoa Ha IPYroil S3bIK, HO U MEXKKYJIBTYPHYIO TpaHC(HOPMAIIUIO BCETO
KOHIIENTYaJIbHOTO cojiep:kanud. Takue yuensie, kak C.I'. Bopkaue, B.B. BopoObéB,
A.B. KocTuH, NOCpEICTBOM 3TOr0 MOAXOJA HCCIEAYIOT S3bIKOBOE BBIPAKCHHE
MHPOBO33pEHUS, C(HOPMUPOBAHHOTO BOKPYT 4YEJIOBEKA. OTOT IOAXOA IO3BOJIIET
IIy0oke TMOHATh KyJbTypHBbIE KOJbI, 3aJ0)KEHHBbIE B TEKCTE, U 00ECHEYUTh
MEXKKYJIBTYPHBIE CBS3H.

B pamkax KOIHWTHMBHOW JIMHTBUCTHKH JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS PAaCKpbhIBACT
CJIOKHBIE B3aMMOOTHOILICHHS MEXIY S3BIKOM U KYJIbTYpOW. B 3TOM noaxone s3bIK
MHTEPIPETUPYETCA HE TOJIBKO KAaK CPEACTBO MEpenadyd HWH(OpMaluu, HO U Kak
OCHOBHOM XpaHUTENb HAPOJHOT'O OIbITa, OOIIECTBEHHOIO CO3HAHUS M UICTOPUYECKON
namMsATi. HanpoHanbHbIE KOHIIETITHI TECHO CBA3aHBI C TEM, KaK HapOJ IOHUMAET U
OLIEHUBAET MUP, U OHU JOJLKHBI OBITh YETKO U TIOJHO BBIPAKEHBI B TIEPEBO/IE.

B sTroM moaxone HaMOHAIBHBIE KOHLENTHI PACCMATPUBAIOTCA KAK JJIEMEHTHI
KyJIbTYpPbl, M HW3Yy4acTCs, KaK OHM BBIPAKAIOTCI B S3bIKE M KaKUMU
JUHTBOKYJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU 00JafatoT. YUepe3 s3bIK (DOPMHUPYIOTCS U
[IEPENAIOTCA  HALMOHAIbHBIC LIEHHOCTH, COLMAJIbHBIE HOPMBI W  KYyJIbTYPHBIC
UHCTUTYTHI. [103TOMY JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTMUECKHUNA MTOIXO/T CITY>KUT OCOOON Hay4HO-
TEOPETUYECKOW OCHOBOW B IIPOLIECCE MEPEBOJA C AHITIMMCKOIO Ha KapaKaJIIaKCKUM
A3BIK.

Takum 00pazoMm, HalMOHAIbHBIE KOHLENTHI — 3TO $3bIKOBOE BbIPAKEHUE
KyJIbTYPHOH  IIaMATH, COLMAJIBHOIO ONbITa W  LIEHHOCTEW Hapoma, H
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI M3y4aeT HMX Ha TiyOokold Hay4yHoM ocHoBe. IlosTomy
KOPPEKTHas Mepefaya MX CEMAaHTUYECKOW M KyJIbTYPHOW HAarpy3Kd B TIEPEBOJE,
COXpaHeHHe OajlaHCca MEXTY S3bIKOM U KYJIbTYpPO SIBIISIETCS aKTyalbHOM 3a/1a4ei.

Bropoii naparpad nepBoii riaBbl auccepTaiy noj HazBaHuem ''TIpuHUIMNIbI
KOHIENTYAJIBHOI0 AHAJM3a B HAIMOHAJIBbHOM $3BLIKOBOM KapTHHe Mwupa'
OCBEILAET 3HAYMMOCTh KOHLENITYAJIbHOTO aHAJIN3a B UCCIIEAOBAHUM HALIMOHAIBHOIO
MBIIUICHUSI TOCPEACTBOM KOHIENTOB, META(POPUUECKUX MOENEH U KyJIbTypHBIX
KOHTEKCTOB KaK OCHOBHOI'O JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO METOAA, PACKPHIBAIOILIETO
B3aMMOCBS3b MEXY SI3bIKOM U KYJIbTYPOU.

KonuenryanpHblit aHanu3 — OIMH u3 OCHOBHBIX METOJI0B
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX HMCCIICAOBAHUM, TO3BOJAIOIIMNA CHUCTEMAaTU3UPOBATh
MOHATHSI B HAIIMOHAJIBHOM $I3BIKOBOM KapTWHE MHUpA, BBISBIATH MeTapOpHUYECKHE
MO/JICSTH, OLICHOYHBIE CPEJCTBA W OCHOBHBIE NPU3HAKU. DTOT METOA OOBEeIUHSET
KOTHUTHBHBIA, CEMAHTUYECKUH M KYJIbTYPOJOTMYECKUH MOAXOAbl. KOTrHUTHBHBIM
aCIeKT OTpPaKaeT CTPYKTYypy 3HAHMH M UX (POPMUPOBAHUE B CO3HAHWUM HOCHUTENEH
POIHOIO S3bIKA, CEMAHTUYECKUH - aHAJIU3 3HAYCHUH, a KYJIbTYPOJIOTHYECKUN TOXO0.
MIPEATONAracT N3yYEHUE KOHLIENITOB YEPE3 MPU3MY LIEHHOCTEN U TPaJIULIAM.

[Touarue xonuenta tpaktyercss FO.C. CremaHOBBIM Kak "sApo KyJIbTYphl B

co3HaHuu 4esioBeka", a B.A. MacnoBa onpezenser ero kak (popMy HallMOHAIBHOTO
33



3HAHUS, BBIPAKEHHYIO IIOCPEACTBOM s3blka. OCHOBHBIMH METOJAMM aHAIW3a
ABJIAIOTCS ATUMOJIOTUYECKUH, HCTOPUYECKUM, KOHTEKCTYaJIbHBIM,
(bpazeonornyeckuii, CeMaHTHUECKHI U MEXKYJIbTYPHBIN COIOCTABUTEIbHBINA aHAIIN3.
Kaxxnplii MeTo; HampaBiieH Ha PACKPBITUE CEMAHTUYECKOM CYIIHOCTH KOHLENTOB,
BBISIBIICHUE WX MEXKYJIbTYPHBIX pa3IMuuil W JIEMOHCTPALMIO OCOOEHHOCTEM,
MIPUCYIIMX HAMOHAJIbHOMY MBIIIJIEHUIO.

C momouipo METoJa aHaau3a TIyOOKO PacKphIBAETCS CBS3b MEXIY SI3bIKOM U
KyJIbTYpoil. JIMHTBOKYJIBTYpHOE CO3HaHHME NOAPOOHO OCBEILAETCS IMOCPEACTBOM
KOHLIENTYaJIbHBIX MeTadop, Ppa3zeoraoru3MoB, OCIOBULL U JaHHBIX, IIOJTyYEHHbIX Ha
OCHOBE JKCIIEPUMEHTOB.

B JMHTBOKYJIBTYpOJIOTMM KOHLENTYAJIbHBIA aHAINW3 SBISICTCA OJHUM U3
OCHOBHBIX METOJIOB COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKM, HAIPaBICHHBIM Ha HW3y4EHHUE
KOTHUTUBHBIX ¥  KYJbTYpPHBIX OCOOEHHOCTEH HOCHUTEIEH POJHOIO  S3bIKA.
[locpencTBoM 3TOro0 METOAA PACKPBIBAETCS HE TOJIBKO CEMAHTHKA CJIOB, HO U HX
[TyOWHHBIE KYJIBTYpHBIE U COLIMATIbHBIE 3HAUEHUs. B Mccie0BaHnM KOHLIENITHI - TO
€CThb MEHTAJIBHBIE €AVHUILIBI — IEMOHCTPUPYIOT CBSI3b MEKIY SI3BIKOM U KYJIETYpOU B
BUJE ''HAIMOHAJIBHOW S3BIKOBOM KapTUHBI Mupa'. Ha OCHOBE CTWIMCTHKM U
ACCOLMATUBHBIX IKCIEPUMEHTOB OCBELIAETCS BBIPAJKEHNE KOHIENTOB B KYJIBTYPHOM
KOHTEKCTE, UX OTPAKECHUE B S3bIKOBBIX E€AUHMIIAX. B KadecTBe mnpumepa ObLIO
IIPOAHAIM3UPOBAHO, YTO KOHUENT "Bpems'" B aHIVIMKMCKOM SI3BIKE ITPENCTABIEH Kak
pecypc ("time iS money"), B pycckoM si3bIKe — KaK HEYTO TeEKyllee, a B
KapakaJIIakCKOM SI3bIKE — Kak "BpeMs yisereno". B craTee NOKa3aHbl OCHOBBI
METOJIMKHM KOHLIENTYJIBHOIO aHalIM3a, €€ NPUMEHEHHE K ICTETUKO-JIUTEPaTypPHBIM
TEKCTaM, BO3MOYKHOCTb BBISIBIICHUSI MEKKYJIBTYPHBIX Ppa3iuudil IOCPEICTBOM
[IAPEMHUOJIOTUYECKAX MATEPHUATIOB M UCCIEAOBAHUI HA JIEKCMYECKOM OCHOBE. JTOT
METOJ] SIBJIAETCSI BaKHBIM MHCTPYMEHTOM B ITOHMMAaHWM KYJIETYPHOIO CO3HAHHA U
CTEPEOTHIIOB, BBIPAXKEHHBIX YEPE3 S3bIK.

KoHuenTyanpHplii  aHauW3 WIpacT BaXHYK pOJlb B  MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKALlMU W CIYXHUT JUId MPEOAOJICHUsI KyJbTYpHbIX OapbepoB. Hampumep,
KoHIeNnT "muuo" (penyTtanus) B SIMOHCKOM KyJbType ONpEAEseT HOPMbl OOLICHHUS.
Takue 3HaHMS MOMOrarOT K30eratb HE3HAKOMBIX M HENOBKUX cuTyauuil. Ilpu
00y4YEeHHH SI3bIKaM 3TOT aHAJIU3 MO3BOJISIET YUYAIIUMCS MOHSTh HE TOJIBKO CJIOBAapHbBIN
3arac, HO ¥ KyJbTYPHbBIH KOHTEKCT, KOTOPbIM BayKEH B IJ1I00AJILHOM MUpE.

KoHuenryanbHbIN aHaIM3 PacKpbIBAET CBSI3b MEXKAY SI3BIKOM U KYJIBTYpOu. Ero
METOIbl  —  ACCOLMATHBHBIE  OJKCIIEPUMEHTBI,  AHAIN3  JICKCMYECKUX U
NapEeMHOJIOTUYECKUX JIaHHBIX — TIOMOTAal0T TJyO)Ke€ TPOHUKHYTh B SI3BIKOBOE
co3Hanue. [ I[pumenenne K aMrepaTypHbIM TEKCTaM OCBEILAET 3BOJIIOLNIO CMBICIIA.

OTOT METO BBISBISIET KYJIbTYPHBIEC Pa3nius U YHUBEPCAIbHbIE OCOOCHHOCTH,
CITYKUT JUIS TITyOOKOrO MOHWMAaHMSA SI3bIKOBBIX sIBICHUN. KOHILIeNTyanbHbIN aHaIu3
BBICTYIIA€T YHHUBEPCAIbHBIM WHCTPYMEHTOM B HCCIICJOBAaHUM S3bIKA U KYJIbTYPbI
IIyTEM TPYIIIMPOBKM KOHIIENTOB B HAIMOHAJIBHOM S3bIKOBOM KapTUHE MHpa,
BBISIBIIEHUS] OCOOEHHOCTEN METaPOPHUUECKUX MOJIEIEH.

Tpernit maparpad nepBoil rnaBel 1o Ha3BaHueMm ''OcobeHHOCTH
KOHUENTYAJTbHON CHCTeMbl B S3bIKOBOM KapTHHe MHpA'  IOCBSILEH

JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYCCKOMY HCCJICAOBAHUIO, AHAJIIM3HUPYIOLEMY TO, KaK
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YEJIOBEYECKOE MBILUIEHUE, KYJIbTYpa U MUPOBO33PEHUE BBIPAKAKOTCS YEPE3 SA3BIK HA
OCHOBE KOHIENTOB M HALIMOHAIBHOM A3bIKOBOM KapTUHBI MUPA.

KoHnenrtyanmpHast cuctema Wrpaer KIOYEBYIO pOJb B IIO3HAHUM U
KJIaCCU(HUKAIIUK MUPA TTOCPEICTBOM YETIOBEUECKOTO MBIIIICHHUS. I3bIKOBast KapTHHA
MHUpPa NPEACTABISIET COOOM YacTh 3TOM KOHLIENTYaIbHOM CHUCTEMBI, BBIPAXKEHHYIO B
A3bIKke. B Hell KOHLIENTHI BHICTYIIAIOT B KAYECTBE CEMAHTUYECKUX €IUHMIL. SI3bIKOBas
KapTHHAa MHpa OXBAaThIBAECT JIMHTBUCTUYECKHE (IpaMMaTHYECKUE, JIEKCUYECKHE,
(dhpa3eosornyecKkre, JUCKYPCUBHBIC) M HEBepOalbHble (MHTYUTUBHBIC, OOpa3HEIC,
AMOLIMOHAJIbHBIE ) 3HAHUSL.

KoHnenTel moapa3fensiorcs Ha YHUBEpPCAIbHBIE (HampuMmep, '"KU3HB,'"
"cMmepTh," "mr000BB"), HanmoHanbHble ("emuHOmyIme," "freedom") u cuTyaTHBHBIC
(3aBHCSIIUE OT COIUAILHBIX MITH TEXHOJIOTMYECKUX U3MeHeHHi). OHu (opMUPYIOTCS
MOCPEJCTBOM HOMMHAIMM, MeTapopHU3alny, acCOLMAUMU M CTEPEOTHIIH3ALHH.
Kaxaplii s3bIK BbIpaKaeT KOHLENTHI IO-pPa3HOMY B COOTBETCTBHHM CO CBOEU
HAIIMOHAJIBHOM KYJIBTYpPOil, UICTOPUYECKUM OMBITOM U MEHTAIUTETOM.

B wunccnemoBaHMM  A3BIKOBBIE  €IMHULBI  AHAIM3UPYIOTCI HA  OCHOBE
CPAaBHUTEIBLHO-CEMAaHTUYECKOTO W MapamMeTpUdYecKoro merofoB. KoHnenrtyampHas
cUCTeMa M S3bIKOBas KApTHMHA MHUpa HEPa3pbIBHO CBS3aHbI, M S3bIK SBISIETCA
OCHOBHBIM CpPEJICTBOM BBIPQKEHUS JSTOM CHUCTeMbl 3HaHWd. Takum oO0Opaszom,
KOHLENTBI — 3TO €IMHUIIBI, BOIUIOMIAIONINE YEIIOBEYECKOE MBIIUICHUE U KyJIbTYPHBIN
OIIBIT.

B nccnenoBaHny n3yd4eHUE KOHLENITYaJIbHON CUCTEMBI YEpe3 SI3bIK PACKPBHIBAET
pa3nuuusi B BOCIIPUATHU MHpa B pa3HbIX KynbTypax. B crarbe Y. Kambapanuesoit
AHATM3UPYETCS CBA3b SA3bIKA W MBIIUICHUS, PA3JIMYMsl MEXAYy KOHLIENITOM U
S3BIKOBBIMU  efuHUIIaMUA. Ha ocHoBe uccnempoBanusi O.B. [[3100b1 O BBIpayKEHUH
KoHIenTa "yM" B pyCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE MOKAa3aHO, YTO 3TO MOHSATUE MTPOHUKIIO B
A3bIK TOCPEACTBOM (Hpa3eoI0ru3MoB, MOCIOBHL, OMHAPHBIX ornmo3uimii. Konnenr
BBITNOJIHSET KOTHUTUBHBIE, KYJIbTYPHBIE U COLMATIbHBIE (DYHKIIUH.

Ha ocnoBe B3mmamoB M.M. baxpamMoBoM Ha KOHUENTYalIbHYIO M
JUHTBUCTUYECKYI0 KApTUHY B '"HanmMOHAIBHOW S3BIKOBOM KapTWHE MuUpA'" S3bIK
MHTEPIIPETUPYETCST KAaK CPENCTBO OTPaKEHMs 3HAHMM dYenoBeka o wmupe. OHa
AHAIM3UPYET PaA3IM4YMe MEXIY JIUMHIBUCTHYECKOM KapTHHOM M KOHUENTYaJIbHOU
KapTUHOM, TO €CThb CUCTEMOM 3HAHUN, KOTOPBHIE BBIPAKAIOTCS M HE BBIPAKAIOTCS
CJIOBaMH.

B 1enoM, KOHLIENTHI TOKAa3bIBAIOT, KaK YEJIOBEYECKOE MBIIUIEHUE BOIUIOLIAETCS
B SI3bIKE, OJIHAKO HE BCE MOHATHUS MOTYT OBbITb MOJHOCTBIO BBIPAYKEHBI Yepe3 SI3bIK.
OT0 yKa3bIBAET HA CYIIECTBOBAHUE BHESA3BIKOBBIX MEHTAIBHBIX CTPYKTYD.

B craree ocBemaercsi ¢popMHpOBaHHE KOHIIETITYaIbHBIX CUCTEM B SI3IKOBOM
KapTUHE MHpa U WX OCOOEHHOCTH Ha OCHOBE B3aUMOCBSI3U SI3bIKA, MBIIUICHUS U
KyJbTypbl. ABTOp CBS3bIBAET HAIMOHAJIBHOE CBOEOOpazue C  HapOIHBIM
MEHTAJIUTETOM W MCTOPUYECKOM JMHAMHMKOW si3blKa. KOHIIENTHI OTpa)karoTcsi He
TOJILKO Y€pe3 S3bIKOBBIE €MHUIIBI, HO U B HESA3BIKOBBIX (DOpPMax, TAKUX KaK KECTHI,
oOblyau, Tpaauuuu. XOTS S3bIK SIBIISIETCS BaKHBIM CPEJICTBOM JUISl MepeAayd u
COXPAaHEHHsI KOHUENTOB, OH HE MOYKET IOJIHOCTBIO BBIPA3UTh BCIO MEHTAIBHYIO
KapTUHY.
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H.FO. MazaeBa onuchbIBaeT KOHILENTHI KaK "COBOKYITHOCTh CMBICIIOB," KOTOPBIE
MOTyT 00JamaTh KaKk YHHUBEPCATbHBIMH, TaK W HAIIMOHATLHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU.
Hampumep, "kewil" — cuMmBON IyXOBHOrO MHpa B KapakallaKCKOW KYJIBTYDE,
"freedom" — Ba)kHAs [IGHHOCTH B aHTJIMHCKOM KYJIBTYypeE.

[To muernro I'.K. KnapipOaeBoli, koHIeNTyalbHasi cucteMa (opMupyercss Ha
OCHOBE KYJBTYPHO-SI3BIKOBBIX EIMHUI] U CO3JACT KOHIENTOCHEpPY, OTPAKAIOIILYIO
MHUp B CO3HAHWH 4YeJOBeKa. M3ydueHwe 3TON CHCTEMBI MMEET 0Co0O0e 3HAUYCHHE B
MIEPEBOJIE, MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIMU U IMHTBOKYJITYPOJIOTHH.

""JIeKCHKO-CeMAHTHYCCKHMII AHAHM3 eMHML, BOILVIOIIAKIINX KOTHUTHBHOE
AeiicTBUe' — TaK Ha3bIBAETCS BTOPAs IJ1aBa, COCTOAILAS U3 TPEX pa3nesioB. B mepBom
paszene 3TOM TJaBbl NOJ Ha3BaHWEeM ''KOMINIEKCHBIH MeTOX MCC/IeI0BAHUSA
HOMHUHAIIMIA KoHHenTa '"'WMHTE/IeKT'"' M3ydaeTrcs BBIpAKECHHUE KOHIIEITA
"MHTEINEKT"' B AQHIJIMIUCKOM M KapaKalllaKCKOM  SI3bIKaX  IOCPEICTBOM
OIMKCATEIBHOTO, KOHTEKCTYAIBHOTO W ATUMOJIOTUYECKOTO aHAIN3a, aHAIM3UPYIOTCS
€r0  YHUBEPCAJIbHBIE W  HAlMOHAJIBHBIE CEMAHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH ¢
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKONU TOUKU 3PEHUSI.

Konuentel GpopMupyroTCS HE TOJIBKO MOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX EAUHUI], HO U
4epe3  CIOXHBIE  CHUCTEMbI, BBITEKAIOUIME M3  HUX. JTUMOJIOTHYECKUH,
Ne(UHUIIMOHHBIA U KOHTEKCTYaJbHBIA aHAJIM3bI SBIISIOTCSI OCHOBHBIMH METOJAMHU
M3YUYEHUSI KOHUENTOB B HAIMOHAIBHOW SI3BIKOBOWM KapTUHE MHpa. CeMaHTHYecKas
CTPYKTypa KOHILIETITOB U CBA3U MEX/IY BBIPAKAIOIIUMHU HX JIEKCEMaMU U3Yy4aroTCsl Ha
ocHoBe mertonosoruu 3.J1. Ilonosoii u M.A. CrepanHa "OT coaep:kaHus K S3bIKY" U
"OT sI3bIKA K COZICPIKAHUIO" .

KonnenryanbHbIN aHaIM3 COCTOUT U3 TPEX ITAIIOB:

4. BreigBJIeHUE JIeKceM, BbIPAKAIOIIMX KOHIIENT (CHHOHHMBI,
dbpazeosornyeckre CoueTaHus, MApEMUH );

5. CeMaHTHKO-KOTHUTHBHBIIN aHaau3 ((PpopMUpOBaHHE MOJEIM KOHLENTA
MOCPEJCTBOM KOMIIOHEHTHOTO, JIMCKYPCHUBHOTO M CTaTUCTUYECKOTO aHalin3a
JICKCEM);

6. Bepudukauus (moaTBepKICHUE pPE3YJIHTATOB C TOMOIIBIO OMPOCOB H
JIMHTBUCTUYECKUX KOPITYCOB).

HccnenoBarenn (ITonoga, Crephumn, XyTOBa) IIPUMEHSIOT
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE M CEMAHTUYECKHWE  METOJbl  JUISl  BBISIBJICHUS
YHUBEPCAILHBIX W HAIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH KOHIENTOB. DTUMOJIOTUYCCKUN
aHaJIN3 PACKPBIBAET UCTOPUIECKYIO ABOJIOIUIO KOHIIENTa, Je(UHUITMOHHBINA aHaJIHN3
— €ro CTPYKTYpHBIE KOMIIOHEHTBI, & KOHTEKCTyaJIbHbIM aHau3 — AUHAMHKY €ro
yInoTpeOICHUS B PEUH.

Takum 00pa3oM, M3y4eHHE KOHIENTOB TPEOyeT KOMIUIEKCHON METOJOJIOTHH,
OXBAaThIBAIOIIEH CEMAHTHKY SI3bIKOBBIX €IMHHUII, KYJIbTYpPHBIE KOABl U PEUYEBYIO
npakTuky. HccrnenoBaHue pacimupsieT BO3MOXKHOCTH TOHUMAaHHS — CHEIUpUKH
KOHIIENITOB B HAI[MOHAJIBHOW SI3BIKOBOM KAapTUHE M UX HWHTEPIpETAlui B
YHUBEPCATLHOM KOHTEKCTE.

[Tpu u3yyeHnu KoHUENTa "MHTEIEKT" MOCPEACTBOM SI3bIKOBBIX €IMHUI] ObUIH
OIpENIENeHbl €ro COJEpP)KaHUE M HalMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH. JTOT aHaIM3

H&HHOH&HBHOﬁ SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa ObLI ITPOBCACH Ha OCHOBC
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ATUMOJIOTUYECKUX, AC(PUHUIIMOHHBIX M KOHTEKCTYaJbHBIX MeETOAOB. JlekceMsl,
BBIpKAIOIIME  "MHTEIUIGKT' B  AHMVIMMCKOM M KapakajlmakCKOM  s3bIKax
(cy1iecTBUTENBHBIE, TPUIIAraTeNIbHbIE, TIAr0JIbl), CPABHUBAIUCH C UX CHHOHMMAaMU 1
AHTOHUMAaMH.

B anrmmiickom si3pike 0T00paHo 130 cyluecTBUTENbHBIX, 24 MpuiiarareiabHbIX,
15 rnaromoB; B KapakallakckoM si3bike — 144 cymiecTBUTENbHBIX, 75
npujaraTebHbIx, 60 IIarosoB. AHITIMIICKUE JIEKCEMbI B OCHOBHOM IOTYEPKUBAIOT
YMCTBCHHYIO JEATCIIbHOCTh HHTeIIekTa (genius, intellect, wisdom), Torma kak
KapaKallaKkCKUe JIEKCEMbl aKUEHTUPYIOT yXOBHOCTb U IPUPOJIHBIA pa3yM (IaHa,
odmbul, OwinM). B aHrmMilckOM s3bIke MpPeodsalaloT CyLIECTBUTENBHBIE, B
KapaKaJIIIaKCKOM - [IPUJIaraTesbHbIE U TIIaroJibl.

OCHOBHBIE PE3YJIbTATHI:

4. JlepHUIIMOHHBIM aHAIM3 BBISIBUJ YHUBEpPCAJIbHbIE (MHTEIUIEKTYaJIbHOCTD,
3HaHUE) U HAIMOHAJIbHBIE (JyXOBHAsI MyJpOCTb) ILUIACTHI "UHTEIUIEKTa" .

5. KoHTekcTyalbHbId aHaMU3 MOKa3ajl, 4YTO aHIJIMICKUE JIEKCEMbI Yalle
UCHOJB3YIOTCS B HAYYHBIX TEKCTAX, 8 KAPAKAJMAKCKUE — B YCTHON PEYH.

6. Otumonormueckuii aHanmm3. [lyTem CpaBHHUTENHFHOTO HM3y4YEHUS TOHSATHSA
"UHTEIUIEKT"' B KOHTEKCTE $3bIKa M KYJBTYphl OBUIO IMPOAHAIM3UPOBAHO €ro
BBIPAYKEHUE B SI3bIKOBOM KapTUHE MHpA. B aHTTIMICKOM sA3BIKE JEKCEMA "MHTEIUIEKT"
npoucxoauT oT KopHs intellectus (monstwe, pasymM) W B OCHOBHOM O3HAyaeT
YMCTBEHHYIO JI€SITEIbHOCTh (JIOTMYECKOE MBIIUICHHE, 3HaHWE, MYyJIpocTh). B
KapakaJllaKCKOM  sI3bIKE  3TO  IOHATHE  BBIPAXKAETCS  CIOBOM  "akpul',
IIOTYEPKHBAOIIUM JYXOBHYIO MyAPOCTb M €CTECTBEHHOE BOCIPHUATHUE, XapaKTEPHbIE
JUISL TFOPKCKHX SI3BIKOB.

XOTs KOHIIENT "UHTEIUIEKT" 00JIafiaeT YHUBEPCATHHBIM CEMaHTHUYECKUM SIIPOM
B S3bIKaX, €ro BBIPAKEHUE B HAIMOHAIBHOW S3bIKOBOM KapTUHE CBS3aHO C
KyJbTypHbIMA Kojlamu. HccrnegoBaHue MpoaeMOHCTPUPOBAIO 3(P(HEKTUBHOCTD
METOJIOB JIMHI'BOKYJIbTYPHOT'O aHAJIN3A.

OcHOBHast METOIOJIOT U

1. JeduHUIMOHHBIA aHaNMW3 — COIOCTABJIECHbI CJIOBAapPHBIE ONpEACTICHUS
"MHTEIIEKTA" B aHIVINKMCKOM M KapaKaJIaKCKOM s3bIKaX.

2. CUHOHUMHKO-aHTOHUMHWYECKUN aHAJIU3 - B aHTJIMICKOM si3bIke 0ToOpaHo 130
CYLIECTBUTENbHBIX, 24 TMpWIaratelbHbIX; B KapakaJllakCcKoM s3blke — 144
CYILLIECTBUTEINBHBIX, 75 NpUJIaraTeJIbHbIX.

3. ®onetrka 1 MOPGOJIOTHS — PACCMOTPEHBI aJanTaIus CJioBa "MHTEIIIEKT" B
KapakaJIMakCKoM si3bike (9 OykB, 3 TJIaCHBIX) M €r0 TPaMMaTHIEeCKHEe 0COOCHHOCTH.

- Eciim B aHrmiickoM si3bIk€ "MHTEIUIEKT' CBSI3aH C HMHTEJUIEKTYaIbHBIMU
nporeccaMu (aHajuM3, CHUHTE3), TO B KapaKaJlakCKOM S3blke€ OH 0003Hayaer
TYXOBHYIO MyAPOCTb U PAKTUYECKUE 3HAHHUS.

- B kapakanmakckoMm s3bIK€ CJIOBO "MHTEUIEKT" YMOTPEOseTCsl TONBKO B
COBpPEMEHHBIX TeKcTax (Hanpumep, KRUZ.UZ) 1 He BKITIOYEHO B CIOBapH.

[Ipennoxenus:

1. BHectu B cioBapH KapakaJllaKCKOro si3bIKa CIEIYIOIIEe OMPEEICHUE CI0Ba
"MHTEIIEKT" :
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"VMCTBEHHasi JIeSTEIbHOCTh; CIIOCOOHOCTh K JIOTMUECKOMY MBIILICHHIO;
BBICOKHI YPOBEHb MHTEJUIEKTYaIbHOIO MOTEHIHANA. "

2. CoBepHICHCTBOBaTb METOABl KOHLENTYaJIbHOIO aHAIM3a C Yy4eTOM
KYJIBTYPHBIX KOJIOB SI3bIKA:

[lonsiTve "MHTEIIEKT" UMEET YHUBEPCAIBHOE CEMaHTHUECKOE SIIPO B A3BIKAX,
HO €r0 BBIPAKEHUE B HALIMOHAIBHOM S3bIKOBOM KapTHHE (POPMUPYETCS KYJIBTYPHBIMU
0COOEHHOCTSIMHU.

Bo BTOpoM naparpade BTopoii riaBsl noj Ha3BanueM "'KoHuenryajibHoe moJie
HHTE/UICKTYAJIbHOM e TeJIbHOCTH B AHIJIMIACKOM U KAPAKAJINAKCKOM fI3bIKax"
HAa OCHOBE CpAaBHUTEIBHOIO AaHAIM3a MCCIEAYETCA S3BIKOBOE M KyJIbTYPHOE
BBIPAYKEHUE KOHILIEINTA "MHTEJUIEKT' B paMKaX KOHIIETITYaJbHOI'O MOJISI B aHMJIMHCKOM
U KapakKaJllaKCKOM sI3bIKaX. BbIpaK€HWE KOTHUTUBHBIX MPOLECCOB, TaKUX Kak
YeJIOBEYECKOE MBIIUICHHE, IIOHMMAaHUE M [03HAHUE, IIOCPEACTBOM  SI3bIKa
MpOSIBJISIETCST  4Yepe3  "KoHuentyainbHoe 1mone". B JaHHOM — MCCleIOBaHUU
AHAIM3UPYETCS TMHIBUCTUYECKOE OTPAKEHUE KOHIIETITA "MHTEIUIEKT' B AHTJIMHCKOM
Y KapaKaIMakKCKOM sI3bIKax. Pa3nnuvsg B HalMOHAJIBHOM SI3BIKOBOM KapTHHE MUpa,
KyJIbType, 00blYasix U o0pa3e >KU3HU HEMOCPEICTBEHHO BIIMSIOT HA CEMAaHTHYECKUE
CTPYKTYpbl si3bIKa. B TO BpeMsi KaK aHIJIMICKUNA S3bIK CIIOCOOEH BBIPAKaTh
KOHKPETHbIE  KOTHUTHBHBIE  COCTOSIHMSI ~ IOCPEICTBOM  OOratol  JIEKCHKH,
KapaKaJImakCKUi s3bIK 00JIaJaeT OCOOEHHOCTSIMH, C(HOPMHUPOBAHHBIMU Ha OCHOBE
XapaKTEPUCTHUK TIOPKCKUX SI3bIKOB U MECTHBIX KYJIBTYPHBIX IEHHOCTEH.

[Ipy aHanmM3e KOHUENTYaJabHOIO MOJII U3Yy4YaeTcsi CEMaHTHUYECKOoe OOraTcTBO
KOHIIENITOB U MX BBIPAKEHHE B KYJIbTYPHOM MEHTAJIUTETE IMOCPEIACTBOM S3BIKOBBIX
eIUMHUI. OJTO CHOCOOCTBYEeT YINIyOJEHUIO HE TOJIbKO JIMHIBUCTUYECKOW, HO U
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIlMM. B OCHOBY WHCCIENOBaHUSA JErIM HIEU TaKUX
JUHTBUCTOB, Kak Commp, Yopd, Xomckuit, Jlakopd um Cadapon. B 3axirouenue,
KOHIIENITyaJTbHOE T0JIE aHAIM3UPYETCS KaK MOJIENIb YEJIOBEYECKOIO MBIIUICHUS,
MPOSIBIISIFOILASCS Yepe3 A3bIK.

[ToHsITHE KOHILIENITYaIbHOTO TOJIS SIBJISIETCS] OJJHOM U3 OCHOBHBIX TEOPETHUECKUX
KaTeropuii B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKE. YYEHbIE BBICKA3bIBAIM pa3IMYHbIC
NoIXoAbl K 3TOMY (EHOMEHY B HAllMOHAJIbHOM S3bIKOBOM KapTUHE MHUpA: A3TO
cucTeMa, oTpakaronasi 0000IEHHBIN ONBIT OOBEKTUBHON PEATbHOCTH, BhIpaskaeMasi
yepe3 S3bIKOBbIE €AMHUIIBI M BKJIIOYAIONIAsi B c€0sl CEMaHTUUECKUE U KOTHUTUBHbBIC
CTpYKTypbl. KoOHILENTyanbHOE MOJE MOXKET COCTOSTh W3 CJIOEB, OCBEILAIOLINX
pa3BUTHE KOHLIETITOB U UX B3aUMOCBSI3b C APYTUMHU KOHLIETAMH.

B nccnenoBaHny KOHUENTYAIBHOE MOJIE OTIIMYAETCS OT HOMUHATUBHOI'O TTOJIA -
NIEPBOE BBIMIOJHSIET THOCEOJIOTHYECKYIO (TO3HABAaTENbHYI0) (PYHKLHUIO, a BTOpPOE -
HOMHUHATHBHYIO (Ha3bIBHYI0). OTH TMOJSI B3aUMOCBSI3aHbI, 4YTO 3aTPyAHSIET MX
pasznenbHOE n3ydeHre. KoHuenryalbHoe 1oje, Kak OTKPBITask CHUCTEMA, MOCTOSHHO
OOHOBJISIETCS U OTPAXKAET COBPEMEHHOE CO3HAHKE YEJIOBEKA.

B wuccnegoBaHmu  KOHUENT "MHTEIUIEKT' AHAM3HUPYETCS TOCPEICTBOM
JIMHTBUCTUYECKUX E€IMHUIl aHTJIMACKOTO M KapaKaJMaKCKOro si3bIKOB. C MOMOIIBIO
takux cios, kak "Intelligence," "cognition,” "mind," packpsiBatoTCS pazIHUYHBIC
CEMaHTUYECKUE U (PYHKIMOHATIbHBIE 0COOEHHOCTH MHTEIIEKTA, a TAKXKE OTPAXKAIOTCS

KYJIbTYpHBIE PA3ITUUHUAL.
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JlaHHOE HcCleIOBaHKE TIOCBAIICHO CPAaBHUTEIHLHOMY AaHAJIM3y JIEKCHUECKUX
€IMHUL, BBIPAKAOIIMX KOTHUTHUBHYIO JEATENbHOCTb B  AHIVIMUCKOM U
KapaKaJllakCKoM s3bIkax. ONpenenstoTcss CEMaHTHYECKME U KOHUENTyallbHbIE
0COOEHHOCTH TaKUX €IUHMUII, KaK "MHTEIUIeKT," "pa3ym," "MpluieHue," "MyapocTs" B
HAIlMOHAJILHOM SI3bIKOBOM KapTUHE MUpPA. B aHIIIMICKOM SI3BIKE MHTEIUIEKTYAJIbHBIN
MIOTEHITMAJ YeIOBeKa BRIPAXKACTCS TI0-Pa3HOMY uepe3 Takue eIMuHHMIbL, Kak "bright,”
"sharp," "brilliant," "gifted,” "talented," "wise," "cerebral," “intellectual." B
KapaKaJIaKCKOM SI3bIKE TH MOHSTHS OTPAXKAIOTCS TAKUMU €AMHULIAMU, KaK "KaFblIl
anely," "eTkup," "anteiH," "akpui" '"mukupney," "nmanameik." Hampumep, eciu
COBEPIICHCTBO BBIpaXkaeTcsl depe3 BHemHio0 ¢Gopmy ciosa "brilliant," 1o B
KapaKaJlakCKOM SI3bIKE JieKceMa "alThIH" HUCHOJb3yeTcss Ha MHU(DOIOTHYECKON
ocHoBe. KpoMe Toro, KOrHUTHUBHAS IEATEIIbHOCTD Yepe3 eIMHUIIbI 000UX SI3bIKOB — TO
€CTh MBIIUJICHUE, [OHUMAaHWE, AaHAIW3, MOUCK pelIeHHs MpoOJIeMbl, NPUHITHE
MHHOBALIMK — pPAacKpbIBAETCA IOCPEACTBOM IIUPOKOTO CEMAaHTHYECKOIO IOJIA.
KoHuentsl 0OHOBJISIOTCS MOCPEACTBOM JIEKCUYECKUX €AMHUALL MUKPOIIOJIS, M KaXK bl
A3bIK JIEMOHCTPHUPYET SA3BIKOBOE MBIIUIEHUE C YHUKAIBHBIM KYJIBTYpHBIM H
UCTOPHYECKUM COJIEPIKAHUEM.

B paznmene "Bomjomenue "KOrHUTUBHOH''  JeITEJILHOCTH  BO
(ppazeosornyeckoii cucreme' 1aHHOI r1aBbl (pa3aen 3) aHATM3UPYIOTCS S3bIKOBBIE
€IMHUIBL, B  YaCTHOCTH,  ()pa3ecoJOrHMUECKUe  €IMHULBL,  OTpaXKarolue
UHTEJUIEKTYAJIbHYI0 ~ JIEATEJIbHOCTh  4YEJIOBEKAa — TO €CTh YMCTBEHHBIE U
MBICIIUTEIBHBIE TPOLIECCHI. XOTS YEJIOBEYECKOE MBIIUICHUE HM3Y4yaeTCs B paMKax
Pa3IMUHBIX HAYK — IICUXOJIOTUH, (puocoduu, GU3NO0IOTUN U JTMHIBUCTUKU, UMEHHO
B JIMHIBUCTUKE 0CO00O€ 3HAYEHHWE HMEET TO, KaK O3TH IMPOLECCHl BbIpaKAKOTCA
S3BIKOBBIMU ~ cpenicTBaMH. OcoOblii HAay4HBI HMHTEpPEC BBHI3BIBAET TO, B KaKOU
BepOasIbHOM (hopMe NPOSIBIISICTCS YMCTBEHHAS IESTEIBHOCTD YEJIOBEKA ITOCPEICTBOM
(hpa3eosIOrNYECKUX eTUHUII.

YMCTBEHHas1 I€ATENBHOCTh YEJIOBEKa HA MPOTSHKEHUM MHOTUX JIET U3y4daeTcs
KaK 0OBEKT UCCIICOBAHMSI B TICUXOJIOTUH, (prstocodpun, PU3NO0IOTUN U, KOHEUHO XK€,
JMHTBUCTHKE. JIMHIBUCTHKA aHATM3UPYET ATOT MPOLIECC YePE3 I3bIKOBOE MBIIUICHUE,
TO €CTh UCCIIEYET, KAK KOTHUTUBHBIE MTPOLIECCHI BHIPAYKAIOTCS B sI3bIKe. B yacTHOCTH,
rjaroibl M (ppa3eosOrMuecKkue €AWHULIBI CUMTAIOTCS BAXKHBIMU  SI3BIKOBBIMU
€IMHUIIAMH, CLIOCOOHBIMU OTPAXKATh PA3IMYHbBIC 3TAIbl YEJIOBEYECKOTO MBILUICHUSI.

B stoM paznene wusywaercss (pa3eojOruyeckoe OMHCAHUE YEIOBEYECKOTO
MBILUIEHUS, TO €CTh KaK KOTHUTHBHAS JIEATEIbHOCTh BOIUIOUIAETCS 4yepe3 sA3bIK. B
MCCJIEIOBAHUM OCHOBHOE BHHMMAaHHE YIEJICHO COMAaTHMYECKMM (Ppa3eosoru3sMam c
komrnoneHToM '"head/bosh" (romoBa), aHanM3 KOTOPBIX MPOBOAMJICS HA OCHOBE
(bpazeoqornuecKux €AMHUI] aHTITUHCKOTO M KapaKallaKCKOro si3bIKOB. Jluccepranus
JEMOHCTPUPYET, KaK MOKHO OTPa3sUTh YMCTBEHHYIO JAEATEIbHOCTh IOCPEICTBOM
(bpazeonornyecKknx eIUHUI, U 3TOT aCHEKT OTINYAET €€ OT APYTHX UCCIIeI0OBAaHHA.

HepaspbiBHast CBSI3b MEXAY SI3bIKOM U KYJIBTYPOW PACKPBIBAETCS TTOCPEICTBOM
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOIMUYECKOTO0 aHalu3a. B 3TOM HampaBieHUH 3a OCHOBY B3SIThI
paboTbl Takux yueHblX, kak O.D. ApcentheBa, ®.O. Bakk, H.H. Kupumiona.
[Ipoananu3upoBaHo, Kak (hpa3eosaoru3Mbl CBsi3aHbl C KyJIbTYPHBIMH KOJaMH U Kak

OHU YKOPCHWIMCb B HApPOJHOM MBbIIIUICHHH. B YaCTHOCTH, OTACJIBLHO H3Y4YCHBLI
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CEMaHTHYECKUE OCOOCHHOCTH (DPa3eosIOrMUecKux eauHUI] ¢ KoMmroHeHToM "head"
(rosioBa).

[lyreM  cpaBHUTENBHOTO  aHaMW3a  (PPA3COJIOTUYECKUX  CIUHHUI] B
KapaKaJIMaKkCKOM U aHTJIMACKOM SI3bIKAaX BBISIBJICHBI OOIINE U OTIIMYUTEIILHBIE YEPTHI.
dpazeosoruyecKue CoueTaHus, 00pa30BaHHBIC HA OCHOBE AHTIMHCKUX KOHIICTITOB
"clever" (ymmbrii) m "smart" (cooOpasuTEIbHBIN), MX CEMAHTUYCCKUE THIIBI,
CTPYKTypa W YpPOBHU aOCTpaKIHMK TMPOAHAIM3UPOBAHBI C (Hpa3eoCeMaHTUICCKOM
TOYKH 3peHus. Hampumep, cpaBHeHHE Takux BbIpakeHHid, kak "to have a head on
one's shoulders" (umeth romoBy Ha Iieuyax) wim "to be as wise as an owl" (ObITh
MYJIpbIM, KaK COBa), C X PKBUBAJICHTAMH B KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKE TIOKA3bIBAET, YTO
MPOSIBIICHUSI KOTHUTUBHOCTH BBIPAXKAIOTCS MO-Pa3HOMY.

[Ipu aHammze (QpazeosOTUYECKUX EIUHUI] YYUTHIBAIUCH CEMaHTUYECKOE
MoOJIeIUpoBaHre U MeTadopudeckas rnpupona ¢hpaseM, uX BHYTPEHHSSI CTPYKTypa U
CTETICHb OTAAJICHUSI OT MpOTOoTUNA. TaKkke aHHOE MCCIEAOBAHUE PACKPHIBAET POJIbh
(bpa3eoornYecKux EAUHUI], OTPAKAIONIMX KOTHUTHUBHYIO JESITEIHHOCTb, B
JIMHTBUCTHKE, UX BaXKHBIC aCMEKThl B MPOIECCE MEPEBOJAa U 3HAYCHHE B METOJUKE
MpenoaBaHusl THOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Pe3ynbTaThl ucCClienOBaHUS TOKA3bIBAIOT, YTO JIMHTBOKOTHUTHBHBIC MOJEIIN
(bpa3eosOTHYeCKuX €IUHULl MOTYT OBITh TOCTPOCHBI HAa OCHOBE KOTHMUTUBHOM
HKBUBAJICHTHOCTH U CXOACTBA MEXIy (pa3eoIOTMYECKUMU CHUCTEMaMH, a TaKke
S3BIKOBBIX ~ PA3NIMYMA. DTO TO3BOJSIET IIIyOKE TOHATH YHUBEPCAIBHOCTh U
HAIIMOHAIBHBIE ~ OCOOCHHOCTHM  YEJIIOBEUYECKOTO  MBINUICHUS  TOCPEICTBOM
MEXBS3BIKOBBIX (PPa3e0IOTUIECKUX COTIOCTABIICHUIA.

Takum 00pa3oM, B JaHHOM pazjieie TIyOOKO MPOAHAIU3UPOBAHBI S3BIKOBBIC
CpEICTBa, BBHIPAKAIOIINE YMCTBEHHYIO (KOTHHUTHUBHYIO) JIEATEIBHOCTb YEJIOBEKa
MOCPEICTBOM  (Ppa3eoNOTHUECKUX €IUHMI], CHUCTEMATHUYECKH PACCMOTPEHBI HX
CEMaHTUUYECKUE, CTPYKTYPHBIC U KYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH.

Kaxnapiii pasgen BTOpoOl TIVIaBbl AMCCEPTALMU CHOCOOCTBYET OOOTalllEHUIO
HAyYHbIX  HUCCJIEIOBaHMM B  OOJACTM  KOTHUTUBHOW  JIMHTBUCTUKH U
JMHTBOKYJIbTYpoJioruu. [IpoBeicHHBI HAMU aHAU3 TTOKA3bIBAET, YTO METOJIOJIOTHUS
KOHIIENTYaJTbHOTO aHAJI3a UTPAeT BaXXKHYIO POJIb B BBISBICHUM PANIUYUN MEXKIY
S3BIKOM U KyJbTypoi. [Ipu 3TOM HE0OX0IMMO M3Yy4UTh OTPAXKEHUE KOTHHUTHUBHBIX
MPOLIECCOB B SI3bIKE 4Yepe3 (Ppa3eojIOTUYECKUE EAWHMIIBI U HUIAOMATHYECKUE
BBIPAYKEHUS. ITU METO]IbI IOMOTAIOT B UCCIICOBAHUH HAIIMOHAIBHBIX U KYJIbTYPHBIX
pa3IMYMiA, a TAKXKE B UHTETPAIIUX O0JIACTEH JTMHTBUCTUKH U KyJIETYPOJIOTHH.

Tperbs TnaBa HaszbiBaeTcid ''OCO0EHHOCTH OTpPaKeHUS] ''KOTHUTHUBHBIX'
JeiicTBUIA B cOCTaBe mapemMuoJiornyeckux equHui’''. B mepsom nmaparpade ganHoiM
IJIaBbl PpACCMATPHUBAETCS JIEKCHKO-CEMAHTUYECKUH aHAJIN3 APEeMHOJIOTMYeCKUX
eMHUIl, OTPAKAKOIIUX ''KOTHUTUBHBIE" [eiicTBUs, a BO BTOpOM maparpade
OCBEIIAIOTCS OMHapHBbIE OIMO3UIIUH NOHATHSA "uHTEIeKT" B
ApeMHOJIOIMYECKOM cucTeMe.

B naHHOM rmaBe BCECTOPOHHE MPOAHAIU3UPOBAHO MOHATHE ""MHTEJUIEKTYaIbHOE
JneicTBue" Ha TpUMEpe TapeMHUOJIOTMYECKUX E€AWHMI] KapaKaJlakCKoro U
aHIIMACKOrO  S3bIKOB.  JleTalbHO W3ydeHbl KOTHUTHMBHBIE, CEMAHTHUYECKHUE,

JICKCHYCCKUEC, MPAarMaTu4CeCKUC U 3THOKYJIbTYPHBIC 0COOCHHOCTH JAaHHOI'O IIOHATHA.
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OCHOBHOE BHUMaHHME YJENSAETCS MEXAHW3MaM BBIPAKEHHS HAIMOHAIBHOIO
MEHTAJIUTETA, TyXOBHBIX IIEHHOCTEH, HAPOTHOTO MBIIUICHUS U (DOTBKIIOPHBIX 3HAHUN
MOCPEJCTBOM MapeMuii. B 3TOM mporecce OTACIBHO PacCMOTPEHBI ApPEBHUE
MHU(DOJIOTUIECKHAE TPEACTABICHUS, OTPAKCHHBIE B SI3BIKOBBIX CIMHHIIAX, HAPOIHBIC
o0pa3bl, a TaKXe apXECTUIIUYECKUE CHUMBOJbI, BIMAIOININE HA MHPOBO33PEHUE.
[TpoaHanu3upoBaHO, KaK WHTEIUICKTyaJIbHOE JICHCTBUE BBIPAKACTCS B S3BIKE, €rO
CJIOKHAsi CEMaHTUYECKash CTPYKTYpa, SMOIMOHAIBHBIE M CTWJIMCTUYECKUE THIbBI, a
TaKKe MEXKYJIbTypHbIe OOIIHOCTH U paznuuus. B pe3yibrare HaydyHO 0OOCHOBAHO,
YTO NAPEMUOJIOTHYECKHE EOUHUIIBI HE SIBJISIFOTCS JIMIIb BHEIIHWM BBIPAKEHHUEM
A3bIKa, @ TECHO CBS3aHBI C MHUPOBO33PEHUEM U JYXOBHO-KYJIBTYPHBIM HACIEAHEM
Hapoma. IIpy »STOM yHHMBEpCAIbHOE TIOHATHE WHTEIUIEKTYAJIbHOTO JEHCTBUS
OTPaKEHO B OOOWX SI3bIKaX, HO BBISIBJICHO, YTO (DOPMBI BBIPAKEHUS U KOHTEKCTHI
CBO€0Opa3HbI OJ1aroaps HaIMOHAIBHBIM MEHTAIBHBIM OCHOBAM.

Snepuble u nepudepuiiHble AIEMEHTHI MOHATHS "yM"

Ha xapakanmakckoMm si3pIke:

- Slnpo: aql (ym)

- Ilepudepust: 3HaHMWe, yKpallleHUE, HAMEK, 30JI0TO, APYT, MO3T, JIyHa, KHUTa,
CBETWJIBHUK, 0J1aroJIapHOCTh, KpacoTa U JAPYyTHE.

Ha anrnmiickom si3bIke:

- SIapo: wisdom (myapocTb)

- Ilepudepus: 3HaHus, pa3syMm, Cuia, JIEHbIH, COBET, Bpay, YMEHHUE, TIIYTIEll,
oOy4eHue, MO3T U JIpyTHe.

[Tpumepsr:

- KK.: "Aqil jasta emes, basta" ("YM He B rosax, a B royioBe") — yMHBIH YeJIOBEK
OMPEEIIAETCS HE BO3PACTOM, @ OIBITOM U YMOM;

- Anrin: "Experience is the mother of wisdom" — onbIT — HCTOYHUK MYAPOCTH.

MeTto  JIEKCMKO-CEMaHTHMUYECKOTO  aHajiW3a OCHOBaH Ha  BHYTPEHHHUX
(poneTnueckux, MOPPOTOTUIECKUX, TEKCUYECKIX) U BHEITHUX (MTapagurMaTUYeCKUX
M CHUHTarMaTUYeCKWX) OTHOIICHUSIX SI3bIKa B HEMOIHOM oO0beMme. C 3TOM TOYKHU
3peHus TIIyOOKO TPOaHATM3UPOBAHbI TaKUE AaCHeKThl S3BIKOBBIX €IWHUIL, Kak
OMOHHMUYECKHUE, MTAPOHUMHUYECKHE U CEMAaHTHYECKHUE BapuaHThl. B yacTHOCTH, ObLIH
M3Yy4eHbl BUJbI CEMAaHTHUYECKOrO MepeHoca (Meradopa, METOHUMMSI, CHHEKI0Xa), a
Takke (GOpMUPOBAHHUE 3HAYCHUS yepe3 BHYTPEHHIOW (OPMY U ITUMOJIOTHUIO CJIOB.
[Tpoananu3npoBaHbl YMOLIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHAS OKpPACKa MOHSATHII B KOHTEKCTE,
WX  CTWINCTUKO-(QYHKIIMOHAJIBHBIA  JMAMa30H, BAJICHTHBIE  CBOWCTBA  BO
(pa3eoIOTHYECKONM HM CHHTAaKCHYSCKOM cpefie, a TakkKe HX HOMHHATHUBHBIC,
KOMMYHUKATUBHBICE W TparMarudeckue (QyHKmu. llocpencTBoM 3THX aHAM30B
ObUTH BBISIBJICHBI HE TOJIBKO CEMAaHTHUECKUE, HO M (DYHKITMOHAIbHBIE OIIEHKU CJIOB U
BBIPDQ)XCHUM, CBSI3aHHBIC C S3MOLMSMH, OTHOLIEHUSIMA U KyiabTypou. Kpome Toro,
ObLTM TIOKa3aHbl Pa3IMUMs B SMOIMOHAIBHOM CHJIE, CMOCO0aX BBIPAKEHUS U
KyJIbTYPHBIX KOJIaX HEUTPATbHBIX M OKCIPECCUBHBIX JIEKCEM B IMapEeMUsX,
BBIPKAIOIIMX MMOHSATUE UHTEUICKTYaIbHON ACSITETLHOCTH.

[Tpumepsr:

- KK.: "Aqillinin sézi gisga, Ayta berse bolar nusxa", ("Peub yMHOIO KOpPOTKa,

[ToBTOpSsiii €€ — 1 cTaHeT 0OpasoM")
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- Anri.: "Brevity is the soul of wit" ("KpartkocTts — aymia octpoymus')

Cucrema OWHApHBIX ONNO3WLMH, MPEICTABIAOMAs COOOH  B3aUMHbBIE
NPOTUBOPEUMS, SABISETCA OCHOBHOM  YacTbl0  KOHLENTYaJIbHOIO  aHAJIN3A.
[TocpencTBOM TakMX OWMHAPHBIX OMIO3WLUI ONPENESIOTCS KOTHUTHBHBIE MOJIENN
YEJIOBEYECKOr0 MBIIUIEHUS M MHUpPOBO33peHHsA. B wyacTHOocTH, dYepe3 Takue
IIPOTUBOIIOJIOKHBIE Maphl, KaK "yM — TIynocTs', "3HaHHWE — HEBEXECTBO", "Apyr —
Bpar', TpOSBISIFOTCS  TEOPUHM, CBA3aHHBIE C  JIyXOBHBIMU  KPUTEPHUIMH,
HPAaBCTBEHHBIMU LIEHHOCTSIMA M HWHTEJUICKTYAJIbHOW JEATENIbHOCTBIO B  SI3BIKE.
BuHapHOCTB — 3TO SI3BIKOBOE BBIPAYKEHHUE APEBHETO NMPUHIIMIA Ayalu3Ma (Xopolee —
IUIOXO€, CBETJIOE — TEMHOE, YUCTOE — HEYHMCTOE) B UYEJIOBEYECKOM CO3HAHHUU. DTU
OvHapHbIE Mapbl NPOSIBIISIOTCS B MapeMHUsX KaK KOTHUTHBHAS OLICHKA, MMEOLIast
BBICOKYIO HayuyHYI0 3HAYMMOCTb HE TOJBKO MO (hopMe, HO U IO COAEPKAHMIO.
Kaxnas Takas mapa sBiseTCS OCHOBHBIM CHUMBOJMYECKHMM HWHCTPYMEHTOM JUIs
OIIpENIENCHUS HEPAPXUH LIEHHOCTEN B SI3bIKE, OLICHKH MHTEIIEKTA U MIOBEIACHHUS.

- YM <> TIIyTIOCTh

- 3HAaHUE <> HEBEXKECTBO

- TEpIIEHUE <> HETEPIICHHE

- COBECTh <> YTHETECHHE

- IpYT <> Bpar

[Ipumepsr:

- KK.: "Aqilsiz dostan, Aqilli dushpan artiq" ("YMHbIiA Bpar Jiydinie TIymoro
apyra')

- Anrn.: "A wise enemy is better than a foolish friend" ("Myapsiii Bpar iydiie
rIynoro apyra')

Ha npumepe KOHKpETHBIX KOMIIOHEHTOB PAaCKPBIBACTCS, KaK JPEBHSS TyXOBHAsI
CTPYKTypa TOHATHS, MHU(OJOTHUECKHE OCHOBBI W apXeTUIUYecKue o0pasbl
bopMupytoT MUGPOJOTHYECKHE W apXETUNHYECKUe CHMBOJIbL. Hampumep, cioBo
"30710TO" BOCHPUHMMAETCA KaK CHUMBOJ IIEHHOCTH 3HAaHWWA WM UWHTEUIEKTa |
UCMOJBb3YeTCsl B HapeMusix I [OAYEpPKUBaHHsS ~ OOpPa30BaHHOCTU U
cooOpa3utenbHOCTH venoBeka. CioBo "nmyHa" B MHQOJIOTMUYECKUX MPEACTABICHUAX
BBICTyIA€T KaKk CHMBOJI CBETa M pa3ymMa M 4YacTO BBIpaXaeTrcsi B S3bIKE B
IIPOTUBOINIOCTABJIEHUN COJHIy. 'Bona" Kak WMCTOYHMK JKW3HHM pPacCMaTpUBACTCSA B
KayeCcTBE CHMBOJIA, IMPEJICTABIISIOIET0 MHUpP, ONACHOCTh WJIM MOTOK MH(pOPMAIIHH.
Uepe3s 5Tu 00pa3bl OTpa)xaroTcsi ApPEBHEWIINE TyXOBHBIE IUIACTHI TOHSATHS
"MHTEJUIEKTyaJIbHOE JIBHJKEHHE" B S3bIKE, €r0 KOPHH M IIHPOKOE CHMBOJIMKO-
JyXOBHOE BBIPAKEHUE B CO3HAHUU HAPOJA.

- 30J10TO - CUMBOJI 3HAHUSI U MYJIPOCTH;

- JIyHa - cMMBOJI pa3yma U BOCTIPHSITHS, CBS3aHHBIHN C MOHSITHEM COJTHIIA;

- Bona - cuMBoI Mupa, JKU3HU U OTOKa HH(OpMaIu

ITpumepsr:

- KK.: "Ay bolmasa, agildan adasadi" ("be3 iyHbI cOuBaercs ¢ yma'");

- Anrn.: "Make hay while the sun shines."

[TapeMuun pacKkpbIBatOT UHTEIEKTYaIbHbIA MOTEHIMA U JyXOBHBIE IIEHHOCTU
yesjoBeKa. Yepes HUX MpOSBISIETCS YPOBEHb JIUYHOIO MBIIUIEHHUS, MUPOBO33PEHH,

ONbITA W OTHOUIEHHUA K KyibType. B mnapemusx chopmupoBamuch pasiuyHbie
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NPOTUBOPEUUBBIE OTHOIICHUSI BOKPYT pa3yMa, MbIIUICHUS, 3HAHUI U TOBEACHUS, U
9TH B3TJISIIBI POYHO CBSI3aHBI C HAPOIHBIM MBINIIICHUEM, OOBIYassMU ¥ COITUATEHBIMU
LHEHHOCTSAMU. MIHTeIUIeKTyallbHas! IEATEIbHOCTh OLIEHUBAETCS HE TOJIBKO CIIOBAMH, HO
Y MPAKTHYECKUM ONBITOM, COLMAIbHOW AKTHUBHOCTBIO U MOBEACHUEM. DTOT ACIEKT
BBIPAXKAETCS B MAPEMUSIX B CBSI3U C MHTEJUIEKTYAJIIbHOW M HPABCTBEHHOM 3PEJIOCTHIO
YeJIOBEKa, €ro CIOCOOHOCTBIO TMPaBUJIBHO HCIONB30BATh 3HAHUS, CHUCTEMOM
MBIIUICHHS, OTHOILICHUEM K >KU3HHU. Takoke MmocpencTBOM MapeMuit popMupyercs He
TOJIbKO MHJIMBUAYAIbHBIN pa3yMm, HO M OOIIENpU3HAHHOE MOHSTHE "MyApocTh." C
ATOM TOYKM 3pEHMs, TapeMUU MOXHO paccMaTpvBaTh Kak BbIpaKCHUE
UHTEJUICKTYaJIbHON JIeSATEIbHOCTH.

- KK.: "Az 56z — aqildin jam" ("KpaTkoe cimoBo — ayma pazyma')

- Anr.: "Still waters run deep”

Temarudeckue TpyMIbl HHTEIUICKTYaIbHON JIEATEIBHOCTH (TeMaTHYECKUe
HaIpaBJICHUsA):

- ¥M Kak BpOKJIeHHas! ClIOCOOHOCTB;

- Pazym (popmupyeTcs MpakTHUECKUM OITBITOM;

- [TocnencTBus MynocTy (KPUTHYECKOE MBILUIEHUE YEPE3 OCTIOBHULIBI);

- CBs13b pa3syma M 3HaHUU;

- YM Kak KpUTEpUId OLIEHKU B OOILIECTBE.

KynbTypHbIC pa3nmuans B aHTITMICKOM B KapaKaIITaKCKOM SI3bIKaX

KyabTypHble pa3jnyuns B aHIJIMACKOM U KapaKaJINAKCKOM SI3bIKaX

Kpurepuii AHIIIMKCKas MapeMHust Kapakannakckas napemus
Hcnonb30BaHHBIN MeTadopsbl, TUUHBIN MpUpoIa, HapOIHAsS )KU3Hb,
oOpa3 OTIBIT KU3HEHHBIC YPOKHU
Lens JUYHBIN 10X0/, IECTh | OOIIECTBEHHOE CO3HAHUE, MOPAJIb,
MHPOBO33PEHUE
N3obpaxenue Kpatkuii, TouHbII CJIOKHBIN, 00OTalEHHBIN
KYJbTYPHBIM KOJIOM

B mapemuonorndeckoMm (oHae IBYX S3BIKOB IOHSATHE "HHTEIIEKTYaJIbHOE
nericTBue" yHUBEPCAJIBHO, HO II0-Pa3HOMY HWHTEPIPETUPYETCS B KYJIBTYPHOM
cMmbicie. Kapakaiamakckhe MOCIOBHIIBI OOJBIIE OPHUEHTUPOBAHBI HA HHTEPECHI
oOmecTBa, yaensis 0co0oe  BHMMAaHHE  HPABCTBEHHOMY  BOCIHTAHMIO,
KOJJICKTHBHBIM IICHHOCTSIM M COITMAJIbHON OTBETCTBEHHOCTH dYesioBeka. Uepes
TaKHUe MOCJIOBUIIBI YM OIIEHUBAETCA HE TOJIBKO KaK JIMYHASI CTOCOOHOCTH, HO M KaK
CpeAcTBO oOecrieueHus: OanaHca B 001ecTBe. B To ke BpeMs B 3TUX IMOCIOBHUIIAX
3aMETHO BOCITUTATEIbHOE 3HAYCHHE 3HAHWH, MPU3HAHUE MYJPOCTH B KadeCTBE
KpUTEPHS, OMPEICIISIONIETO JOCTOMHCTBO YeloBeKa. B aHTIMHCKHMX IMOCIOBHIIAX
OOJIBITIE TIOTYEPKUBACTCS BAXKHOCTh WHIWBHIYATBHOTO OIBITA, JIMYHOTO YCIIEeXa,
CaMOCTOSATEIILHOTO MBIIUICHUS W TPAKTHYCCKUX 3HAHWK. VHTEIeKTyalbHOe
JCHCTBHE TIPOSIBISACTCS 371eCh B CBSI3M C JUYHBIM HMHTEPECOM U PEabHBIM
YKU3HEHHBIM OIIBITOM, Ha OCHOBE MPAarMaTHYECKOI0 U PallMOHAIBHOTO MOIX0/1a.
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3AK/IIOYEHUE

[To pe3ynbTaTaM UCCIEIOBAHUS MBI IPUIIUIA K CJICAYIOIINM BBIBOJAM:

1. OCHOBHOW IIEJBIO0 HCCIECIOBAHUS SBISICTCA aHAIU3 JIMHTBUCTHYCCKUX
OCOOCHHOCTEW KOHIIENITa HWHTCIUICKTYaIbHOM AKTHBHOCTH B KapaKaJIaKCKOM
A3bIKE B CBSI3U C MbIIUICHHEM. C MOMOIIBIO CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOIO
aHanm3a Gpa3eoIOTHIECCKUX U MAPEMHOJOTHICCKUX CIUHUIl B PA3JTMYHBIX SI3BIKAX
BBISIBJICHBI OOIIME YEpPThl M HAI[MOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH HWHTEIJIEKTYaJlbHOU
AKTUBHOCTH, a TAaK)KE UX POJIb B KYJITYPHOM M JIMHTBUCTUYECKOM KOHTEKCTE.

2. JInsg MOCTHXKEHMS 1€ UCCIICIOBaHUS ObUIM OMpeeNIeHbl U MOJHOCTHIO
W3YUYCHBI CICAYIOIIUE aCIIeKThI:

B pe3yJbTaTe HW3YUYCHHUS OTPaKCHUS KOHIECNTA HHTEUICKTyaIbHOMN
aKTUBHOCTH B COCTaBe (Ppa3eoIOTHYECKUX W TapEeMUOJOTHUYECKUX CIMHHI
OTpENICNICHBl CEMaHTUYECKHUE W TMparMaTHYeCKHe CBOMCTBA (HPa3eoIOTMYECKUX
€JUHUI] B AaHTJIMACKOM U KapaKalIlMaKCKOM SI3bIKaXx.

U3YUYCHbl  JICKCUKO-CEMAaHTUYECKHME U  IparMaTUYecKue OCOOCHHOCTH
KOTHUTUBHBIX MPOILIECCOB B AHIJIMICKOM M KapaKalllaKCKOM S3bIKaX, a TaKXKe
MOKa3aHbl UX JUHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH B CUCTEME KaXKJOTO SI3bIKa.

UCCIIEIOBaHA POJIb KYJbTYPHOH crieliM(UKHU B TIPOIIECCE NIEPEBOJIA U U3YUCHBI
SKBUBAJICHTHBIC BapHaHThI MEPEBOJIa, a TAKXKE C TEOPETUUECKOW TOUYKH 3pEHUS
paccMOTpeHbl 3PPEKTUBHBIE METObI IIEPEBOAA.

MIPOaHATU3UPOBAHBl OCOOEHHOCTH BBIPAKCHHUS KOHIIETITA MHTEIUICKTYaIbHOMN
aKTHBHOCTH IOCPEJCTBOM CHCTEMBbl OMHAPHBIX OMNIO3HIINH, 000CHOBaHA €TI0 CBS3b
C OOIIIECTBOM U KYJIbTYPOU;

omnpeAeaeHbl BO3MOXHOCTH TPUMEHEHHUSI PE3yJbTaTOB HCCIEIOBaHUS B
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUM, TEOPHUU TIepeBOjJa W Tpolleccax JMHIBUCTHYECKOTO
o0Opa3oBaHus, MOATBEPIKACHA UX ITPAKTHUECKAsT 3HAYUMOCTb.

H3YUYCHO OTpaKE€HUE KOHIENITOB MHTEJUICKTYyalbHOM AKTUBHOCTU B COCTaBE
(bpazeosIOrMuecKux U NapeMUOIOTUUECKUX SAUHUIL;

OMpENENICHbl  JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUE U MparMaTUyeckue CBOMWCTBA
KOTHUTHUBHBIX MPOIECCOB B aHTJIMMCKOM U KapaKaaMaKCKOM SI3bIKAX;

MpoaHaIN3UPOBAHA POJIb KYJBTYPHBIX Pa3IMYMil B MpOIecCce MepeBoaa U Ux
HKBUBAJICHTHBIC BAPHUAHTHI,

W3YyUYCeHbl  OCOOCHHOCTHM  BBIPAXEHHUS  KOHLENTAa  MHTEUICKTYaJIbHOMN
aKTHBHOCTH ITOCPEACTBOM CHCTEMbI OMHAPHBIX OINIIO3UIIHIA;

ONpe/ieJIeHbl BO3MOXKHOCTA NIPUMEHEHHs] pEe3yJbTaTOB HCCIEIOBAHUS B
JIMHTBOKYJITYPOJIOTMM, TEOPUM II€pEeBOJIa M TMPOIECCaX JUHIBUCTHYECKOTO
oOpa3oBaHUs.

3. KoHuent WHTEUIEKTyaJIbHOW aKTUBHOCTH M €r0 JIMHTBUCTUYECKOE
BBIPDOKECHHUE: WHTEIJICKTyalbHas AKTUBHOCTh B KaXKJIOM S3bIKE BBIPAKACTCS
MOCPEACTBOM CBOCOOpA3HBIX JIMHTBUCTUYECKUX €AuHUI. Ecin B aHTIHiicKOM
s3bIKe Takue moHsaTus, kak "intelligence", "wisdom", "sharp mind", B ocHOBHOM
CBSI3aHbBI C HAYYHBIM U AaHAUIUTUYECKUM MBIIIUICHUEM, TO B KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKE
noHsATus "akpl1" (paszym), "Tepen onay" (riay0okoe MblIeHne), "3uiipex muKkup"
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(oCTpbIil yM) CBSI3aHBI C JKU3HEHHBIM ONBITOM, 3PaBbIM CMBICIIOM U JKUTEHCKOM
MYJIPOCTHIO.

4. Ponp (Qpa3zeonornueckux €AMHUIl B KOHIENTYaJlbHOM MPOCTPAHCTBE:
YCTaHOBJIEHO, YTO (hpa3eoIOTUYECKUE €AUHULIBI SIBISIIOTCS OJHUM M3 OCHOBHBIX
CPEICTB BBIPAXECHHSI MHTEIUICKTYalIbHOW aKTUBHOCTH. Eciu B aHTIMIICKOM SI3BIKE
Takue cioBocodyeTanus, kak "sharp mind", "quick-witted", BeipaxkaroT OBICTPOTY
MBIIUICHNS YeJIOBEKa, TO B KapaKaJaKCKOM S3bIKE CJIOBOCOYETAHHE '"TEpeH
oinay" (rmyOokoe MBIIUIEHHE) NPUIAET OTTEHOK OCHOBATENbHOCTU U 3PEJIOCTU
MbllIeHnd. Kpome Toro, corjaacHO CTaTUCTUYECKUM JaHHBIM, €CJIM B aHTJIUIICKOM
a3bike 0KkoJI0 30% (pa3eosorMYecKuX €AMHMIL CBSA3aHbl C MHTEIUIEKTYaJbHOU
aKTUBHOCTBIO, TO B KapaKaJlaKCKOM SI3bIKE 3TOT IOKa3aTeslb MPUOIMIKAETCS K
40%. DTO OTpakaeT OTHOIIEHHE KaXXI0H KyJIbTYphl K IIpoleccaM MbllieHus. B
aHTJIMIICKOM M KapaKallMakCKOM  S3bIKax ATH KOHILENTHl IPEICTaBJICHBI
pa3auuHBIMH  MeTaopamMH, HIUOMAMH W TOCJIOBUIIAMH, HCCIEAOBAHbI HX
CEMaHTHYECKHe, MPAarMaTHIeCKre U CTUIIUCTHUYECKHE OCOOCHHOCTH.

5. AHanu3 NapeMHUOJOTUYECKHX €IMHHUIL: M3y4YeHbl (POPMBI BBIPAKECHUS
KOHIIENITA MHTEJUIEKTa B COCTaBE IOCJOBHII M TIOTOBOPOK. JTO HCCIEAOBAHUE
MIPOBOJAMIIOCH HA OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO aHalM3a, CEMAaHTHYECKOTO
WCCIICIOBAaHMsI W CPaBHUTEIBRHOTO MeTojga. B xome wuccnemoBaHus ObLTH
COTIOCTABJICHbI €IUHUIIBI, OTHOCAIIMECS K HMHTEIUIEKTYaJbHOW aKTUBHOCTH, B
COCTaB€ IOCJIOBUI] M TOTOBOPOK pPa3IMYHBIX $3bIKOB, IPOAHAIU3HPOBAHBI HUX
CEMaHTUYECKUE, MparMaTHUeCKUe U KyJbTypHbIE OCOOEHHOCTU. Pe3ynbTarsl
UCCJIEIOBaHMs TIOKa3ajld, YTO, HECMOTPS Ha CXOJCTBO IPOTHUBOIIOCTABIICHUMN
"YyMHBIN - TiIynbiid", "3HAIOMKN - HE3HAIOMUI" B aHTJIMIICKOM U KapaKaJlaKCKOM
A3bIKaX, (POPMBI MX BBIPAKEHHUS PA3JIMYAOTCS B 3aBUCUMOCTH OT KYJbTYPHOIO
KOHTEKCTa.

6. 3HaueHME KyJIbTYPHBIX pa3JIM4hii B TPOIECCE IMEPEBOAA: IEPEBOJ
(b pa3eonornyecKuX eIMHHUI] UMEET BAXKHOE 3HAYCHHE C TOUKH 3PEHUS KyJIbTYPHOTO
KOHTEeKcTa. IIpsAMON mepeBO HEKOTOPBIX  CIOBOCOYETAHWW HE  BCErIa
HKBUBAJIEHTEH, a WHOTAa TpeOyeT HWHOro KyJbTypHOTO moaxona. Hampumep,
aHrnuiickoe cinoBocoueranue "It's raining cats and dogs" He mnepeBomuTCA
JOCJIOBHO Ha KapaKaJMaKCKUH SI3bIK, a 3aMEHSIETCS SKBUBAJICHTHBIM IO CMBICITY
BBIpaXEeHHEM 'mienexien kayraH" (JIbeT Kak u3 Beapa). B aTom mpolecce BaxxHO
no0UpaTh CHHOHUMBI, COOTBETCTBYIOLIUE KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTYy, U TpH
nepeBojie  (PyHKUMOHAJIBHBIX  SKBUBAJICHTOB  YUYUTHIBaTh  MparMaTHYecKue
ocobenHoct. Hampumep, npsMoii repeBoa aHTImiickoi mociaoBuiibl "A fool and
his money are soon parted" He SBISETCS MNOAXOAAIIUM 3KBUBAJCHTOM B
KapakaJakCKOM s3bIKe, M NepeaaeTcss OyiM3Kas MO KyJIbTYpHOMY 3HAYEHUIO
MOCJIOBHIIA.

7. CucteMa OMHAPHBIX OMIO3UIIMI: B aHTJIMHCKOM M KapaKaJIMaKCKOM S3bIKaxX
BBISIBJICHA CHCTEMa OWHApHBIX OIMO3UINI, CBSI3aHHBIX C HMHTEJUICKTYaJIbHON
AKTUBHOCTBbIO (YMHBIA - TUIYTBIM, 3HAIOUIMN - HE3HAIOUIWN), KOTopas oOjagaer
cBoell crienu@ukoil. YCTaHOBIEHO, YTO OMHAPHBIE OMMO3UIIMU UTPAIOT BAXKHYIO
poJib B (pOPMUPOBAHUM MEHTAIMTETA. Pe3ynbTaThl UCCIIENOBAHMS MOKA3aJd, YTO

6I/IHapHBIe OIMNO3UIMK BaXXHbI HE TOJBKO C CEMAHTHUYECKOHW TOYKHU 3pC€HUA, HO U
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HEO0OXOJMMbI B KOHTEKCTE MParMaTuky U KyJIbTYpHBIX paznuuuil. Hanpumep, eciu
B aHTJIMICKOM $I3bIKE omnmo3unus "wise - foolish" (MyapsrIit - riymibil) ocHoBaHa Ha
WHIMBUAYAJIbHOM ONBITE U 3HAHUSX, TO B KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKE MOHATHS "aKbLl
- HaJaHJIbIK" (pa3yM - HEBEXKECTBO) CBA3aHBI C OOIIECTBEHHBIMU IIEHHOCTSIMU U
KU3HEHHBIM  ombIToM. Kpome TOro, WuCHOJb30BaHUE TaKUX  OMNIO3UIUN
HE0OXOMMO TpH aHAIHM3e (PPa3eoTOTHUSCKUX SIMHHMI] U TTOCIOBHI], OTPAYKAIOIINX
O0COOCHHOCTH MBIIIJICHUSI.

8. JIekcuKOo-CeMaHTHYECKHUE U MparMaTUYecKue OCOOEHHOCTH KOTHUTHBHBIX
MPOLIECCOB: KOHIIENTHl HMHTEIJICKTyalbHOW aKTHMBHOCTH OOJafaloT HE TOJBKO
JEKCUYECKUM, HO M TparMaTuyeckuMm cBoeoOpasueM. OJHAKO ATOT MPOLEecce
CBS3aH C MBIIIJICHUEM, KOHTEKCTyaJbHBIMH HM3MEHEHUSIMU U KYJIbTYPHBIMU
ocoOeHHOCTSIMH. Hampumep, eciau aHriuiickoe ciioBocoderanue "quick-witted”
(OCTpOYMHBIN) BBIpa)KaeT OINEPATUBHOCTh HWHTEJUICKTYaJIbHON JEATEIbHOCTH
yeJoBeKa, TO KapakajlaKCKoe cJIOBO '"3uiipek mukup" (OCTphIi yM) mepenaer
rIyOMHY UM OCHOBATeJIbHOCTh  MbllIEHUS. Kpome  Toro, HEKOTOpbIE
CIIOBOCOYETAaHMsI OO0JaJal0T CUJIBHOM NparMaTuyeckod (QyHKUUEH, BbIpaxKas
3HAYEHUE IIYTKU WM CKPBITOro cMmbicia. Eciau anriuiickoe BbipakeHue "not the
sharpest tool in the shed" (He camblii OCTpBIT HHCTPYMEHT B capae) UCHOJIb3YETCs
JUUIS. HACMEIIIKY WJIM KPUTUKH, TO KapaKaJlaKCKOe BhIPAKEHHUE "aKbULIbI )KUTUTKE
ce3 kepek" (YMHOMY JIKUTUTY JAOCTATOYHO CJIOBA) BBIMOJHSAET (DYHKIIUIO COBETA
WIM HacTaBiieHusa. TakuM o0pa3oM, YCTaHOBJIEHO, YTO WHTEJIEKTYyalbHbIC
KOHIIETITH 00JIaJJal0T Pa3JIMYHBIMU  CIIOCOOAMM BBIPAKEHHS HE TOJIBKO Ha
CEMaHTHYE€CKOM, HO Y Ha TParMaTUYeCKOM YPOBHSX.

9. JlunrBOKYNbTYpOJOTUYECKAs] CHENU(pUKA: KKIBIM S3bIK M KYyJbTypa
o0naaroT cBoel crnenupuKOd HHTEIJICKTyalbHOW AKTUBHOCTU. OTH Pa3IHuus
MPOSIBJISIIOTCS. B JIMHTBUCTHYECKOW CTPYKType, MeTadOopUuecKol CcucTteMe u
IIEHHOCTHBIX OpUEHTaIusAX. Hampumep, eciu B aHIIIUHCKOM SI3bIKE MHTEIUICKT B
OCHOBHOM CBSI3aH C WHIUBHUAYaJM3MOM U AHAJUTUYECKUM MBIILICHUEM, TO B
KapakajanakCKOM $I3bIK€ OH MPEUMYIIECTBEHHO OINHUPACTCS Ha KOJUJICKTUBHBIN
OMBIT, 3JpaBblii CMBICT W XUTEWCKHE 3HaHUA. Kpome TOro, ceMaHTHYECKHUE
paznuuusi BO (pa3eoIOrMYecKuX €AUHUIAX U TMOCIOBHUIAX TAKXKE OTPAXKAIOT ITU
KYyJbTypHBbIE 0COOCHHOCTHU. EClii B aHTJIMIICKOM $I3bIKE MHTEJUICKT OOJIbIIE CBSA3aH
C aKaJIeMUYECKUMH 3HAHHUSIMHU, TO B KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKE KOJUICKTUBHBIN OIBIT
IIEHUTCS BBITIIE MHIUBUIYaTbHBIX 3HAHHUM.

10. CormacHo pe3yJbTaTaM HCCIEIOBAHUS, OMNPEACIICHBI CIIECAYIOIIHE
Hay4YHbI€ HOBIIECTBA:

Jlannass  nmucceprans — TPENCTaBiIseT CcoO0OM  yriyOJieHHBI — aHamu3
JUHTBUCTUYECKUX M KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH KOHIIENITAa WHTEIICKTYaIbHON
AKTUBHOCTA B AHTJIMMCKOM W KapaKaJMaKCKOM S3bIKaX, U B HEU JIOCTUTHYTHI
3HAYMMBbIE HAy4HBbIE€ PpE3yJbTaThl IO COACP)KATCIBHOMY CpPaBHUTEILHOMY
M3YUYeHHIO (DPa3eoIOrHIECKUX U MAPEMHUOIOTUYECKUX SUHUIL.

Bo-niepBpiXx, B UCCIEJOBAaHUM TPOBEACH aHAIU3 CEMAHTUYECKUX U
parMaTUYeCcKUX OCOOCHHOCTEH BBIPAKEHHS MHTEIUICKTYaJIbHOM aKTUBHOCTH BO
(bpa3eonoruueckux €JUHUIAX B AaHMJIMHCKOM M KapaKaJlMakKCKOM  SI3bIKAX.
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bnarogapss sTromy Meroay ObLIM BBISBIEHBI CBOEOOpa3HbIE UYEPThl BBIPAKEHUS
KOTHUTHBHBIX IPOLIECCOB B CUCTEME KAXJOT0 U3 JIBYX SA3BIKOB.

Bo-BTOpBIX, pe3yabTaThl UCCIEIOBAHUS MOKA3AIH, YTO OMHAPHBIE OMO3UIIH
(TITyTIBIH - YMHBIHM, HE3HAIOIMIUHN - 3HAIOMNN) QYHKIIMOHUPYIOT B CUCTEME KaXKJIOTO
A3bIKa TO-CBOEMY M 00JanaiT crnenuduueckol (pyHKIMOHAIBHOM HArpy3koil B
CBOEM KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

B-Tpetbux, B mpotiecce nepeoaa Gpa3zeonorndecKux eIUHUL ObLITN N3yUEHBI
HKBUBAJICHTHBIE COOTBETCTBHUS U ONPEIEIICHBI MEXaHNU3MBbI KYJIBTYPHOU aanTalnun
U (QYHKIMOHAIBHON 3aMeHbl. JloKa3aHO, YTO IpU MEPEBOJE Ba)KHA HE TOJBKO
CEMaHTUYECKast SKBUBAJICHTHOCTh, HO ¥ KYJIbTYpHas afanTarus.

B-ueTBepThHIX, KOHUENT HWHTEIUIEKTYaJbHOM AKTUBHOCTH MCCIIEIOBAaH C
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKOM TOUKHM 3pEHMs,, OOOCHOBaHa €ro TECHas CBS3b C
HallMOHAJIbHBIM MEHTAJIMTETOM M KYJIbTYPHBIMH LIECHHOCTAMH. [IpoaHaiM3upoBaHbl
CIOCOOBI BBIPAKEHUS ITHUX KOHLIETITOB B A3BIKE U MX CEMAHTUYECKAsI CTPYKTYpa.

OTH Hay4dHbIE PE3yJbTaThl SBILSIIOTCA BAXXHBIM HAy4YHBIM BKJIAJIOM B
KOTHUTHBHYIO JIMHTBUCTUKY, TEOPHUIO II€PEBOJA, JHUHIBOKYJIBTYPOJOTHIO U
JIMHTBUCTHKY:

MIPOBE/ICH CPABHUTEIBHBIN aHAIN3 (PPa3eoIOrMYeCKUX €IMHULL, CBA3aHHBIX C
MHTEJUJIEKTYAJIBHOW aKTUBHOCTBIO, B AHTJIMMCKOM M KapaKalIIaKCKOM S3bIKaX;

MapEMUOJIOTUUECKUE E€IUHUIBI M3Y4YEHbl HAa OCHOBE CHUCTEMbl OWHApHBIX
ONNO3ULIMN U IPOAHAIU3UPOBAHBI B KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE;

UCCIIE[IOBaHa Mpo0JieMa SKBUBAJIEHTHOCTU (Pa3eosOTUUECKUX EIUHMIL B
IIpolLecce epeBoaa;

ONpesieNeHbl  JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE  OCOOEHHOCTM  KOHIIeNTa
VMHTEJJIEKTYaJIbHOW  aKTMBHOCTHM, II0Ka3aHa €ro CBA3b C HAlMOHAJIbHBIM
MEHTAJIUTETOM.

11. Teopermueckas 3HAYMMOCTb HCCIENOBaHUs: JlaHHOE uCCIEIOBaHUE
BHOCHT CBOM BKJaJ B KOTHUTHBHYIO JIMHTBHUCTHKY, JMHIBOKYJIBTYPOJOTHIO W
Teopuro nepeBoga. OHO pacmMpseT Hay4HbIE IIPEACTABICHHUS O CEMaHTHUKE,
nparMaTMKe M KOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTAX JIMHIBUCTUYECKUX  €IUHHII,
CBS3aHHBIX C MHTEJUIEKTyaJbHOM AaKTHUBHOCTBIO, HAa OCHOBE H3yYECHUS
(dpa3zeonoruyeckux M NapeMHOJOTHYECKHX eauHul. B Xoxe wuccienoBaHus
rNIyOOKO ~ W3Y4YeHbl  JIMHIBUCTHYECKME  OCOOCHHOCTH,  CBS3aHHBIE  C
MHTEJJIEKTYAJIBHOW aKTUBHOCTBIO.

Kpome TOro, maHHoe wucCCIeqOBaHUE, TOCPEICTBOM CPAaBHUTEIBHOTO
MU3yYEHHMs  KYJbTYPHBIX W  JIMHTBUCTMYECKHX  IPOSBICHUN  KOHLENTOB
MHTEJJIEKTYJIbHOW aKTUBHOCTH B PA3JIMYHBIX SI3bIKaX, 3aJI05KWJIO HOBYIO HAYYHYIO
OCHOBY Ul IIOHMMaHMS KOTHUTMBHBIX IIPOLIECCOB B CHUCTEME aHAJINM3a
(bpazeonornyeckux €AUHULL B KOTHUTHBHOU JIMHTBUCTHKE. C
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM TOYKH 3PEHUS, 3TO MCCIEHOBAHUE IMOKA3aJI0, KAK B
A3bIKE OTPaXXaeTCs HAIMOHAIIBHOE MBIIUIEHUE W LEHHOCTH IIPU BBIPAXKEHUU
MHTEJJIEKTYAJIBHOW aKTUBHOCTH.

Hapsiny ¢ »sTuM, wHccienoBaHue MPEAOCTaBUIO HEOOXOAUMMBbIE HAy4YHbIE
pe3yJIbTaThl Il TEOPUU NEPEBOJA, MOCKOJIbKY BBIBHIO HEOOXOAMMOCTh ydeTa
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KyJIbTYPHOIO  KOHTEKCTa TIpU TEpeBOAE€ U  pa3paboTajio  MPUHLMIIBI
(GYHKIIMOHATBFHON SKBUBAJIEHTHOCTH M ONTUMH3AIIUHU TIEPEBO/IA.

12. TlpakTryecKoe NPUMEHEHUE PE3YJIbTATOB HCCIEAOBAHUS BO3MOXKHO B
CJIETYIOITUX 00IaCTsIX:

JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS: YIUIYOJICHHOE W3Y4Y€HUE KYJIbTYpPHBIX pa3Inuui
IIOCPEACTBOM  CPABHUTEIBHOIO  AHAJINW3a  KOHLENTOB  MHTEIUIEKTYaJbHOU
AKTUBHOCTH B Pa3JIMYHbIX SA3bIKAX;

TEOpUsl U NPAKTHKA MEPEBOJIA: pa3pabOTKa METOJOB aJEKBATHOIO NEpeBOJa
($pa3eoqOoruueckux €AMHUI] C YYETOM HAIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHON CHELM(PUKU B
Ipolecce NnepeBoa;

IpENoAaBaHNe MHOCTPAHHBIX A3BIKOB: 00OTalieHNe y4eOHbIX MaTepHalloB Ha
OCHOBE (hpa3eosIOTUYECKUX €IUHUL] U IIOCJIOBMIl, Pa3BUTHE MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETECHIUY;

JeKcuKorpagus: y4eT CEMaHTHYECKOIO0 M KOHIENTYaJbHOTO aHajau3a
(Gpa3eonoruueckux €IUHULl TPU CO3JaHUU JBYSI3bIYHBIX U MHOTOSI3bIYHBIX
CJI0Bapei;

MEKKYJIbTYpHas KOMMYHHUKALTH: ITOBBIIIIEHNE 3¢ exkTuBHOCTH
MEXIYHAPOJHOIO OOIIEHHUS] TOCPEACTBOM OCO3HAHUSA JIMHIBUCTUYECKUX U
KYJIbTYPHBIX Pa3JINUM{ U UX aJ€KBATHOM MHTEPIIPETALIUH.

13. KoHuenTt HMHTEINIEKTYaJIbHOW aKTUBHOCTH NPOSBISAETCA MO-Pa3HOMY B
KQKJI0M KyJIbTYpE U SA3bIKE. B aHIVIMIICKOM M KapaKaJIIIaKCKOM SI3bIKaX BBIPAKCHUE
3TOro KOHLENTa (opMHpYyeTcs MOCPEACTBOM (Hpa3eosIOTUYECKUX —EIHUHULL,
MOCJIOBUI] U TOTOBOPOK, OTpakasi HallMOHAJIbHBIE U YHUBEPCAIbHbIE OCOOEHHOCTH.

AHanu3 (pa3eoJOrMueckux €IWHUIl TOKa3blBaeT, 4YTO CJIOBOCOYETaHUS,
BBIPQXAIOUINE HHTEIUJICKTyaJIbHYl0 aKTUBHOCTb, IPHUOOPETAIOT  pa3inyHble
CEMaHTMYECKME M IIparMaTHUYeCKHME 3HAYCHHMs B pas3HbIX A3bIKax. B xoxe
MCCJIEIOBAHMS M3YUYEHBI CUCTEMA OMHAPHBIX OMIO3MIIMMA, KyJIbTYPHBIE PA3IUUUS U
JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTUYECKHE  (DAKTOPBI B  MpOIECCE MEepeBOJa, a TaKkKe
ONPENEIICHO, KaK LEHHOCTH HWHTEIUIEKTYaJbHOW AESTEIBHOCTU NPOSBISIOTCS B
A3BIKOBOM CUCTEME KaXJIOM KYJIbTYPHI.

B 1menoM, njaHHOE HCCEI0BaHHME BHECIO HEOOXOIMMBIA Hay4HbId BKJIAJ B
W3YUYCHHE  BBIPDAXKEHUS  HMHTEIUIEKTYaJbHOM  AKTUBHOCTHM  IOCPEACTBOM
(bpa3eonoruueckux €AUHUI, BBISBICHUWE KYJIbTYPHBIX pa3jIM4Mid B Mpollecce
IIEPEBO/Ia U UCCIIEOBAHUE JTUHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX aCIIEKTOB. B nanpHenmem
IIPOBEJCHNE JONOJHUTENbHBIX HCCIECIOBAHUM IO JaHHOW TEME Ha IpUMeEpe
JIpYTUX SI3bIKOB, a Takke Oosiee TIIyOOKHWH aHANIW3 JUHTBUCTHYECKHUX MOJeel
IIPEICTABIIETCS AKTYAJIbHBIM.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to reveal the linguocultural peculiarities
that reflect human cognitive characteristics, based on the example of the English
and Karakalpak languages.

The object of the research is the means that express human cognitive
activity in the English and Karakalpak languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

the binary oppositions within paremiological units and their role in the
conceptual system, such as "wise—foolish," "knowledgeable—ignorant," have served
as reflections of national mentality and cognitive activity through their
representation in the paremiological system;

through the study of conceptual systems and linguocultural research, as well
as the exploration of national concepts from a linguocultural perspective, the
interaction mechanisms and mutual complementarity of language and culture
(based on the universal and national features of the concepts "mind" and
"intellect™) have been identified;

the lexical-semantic features of cognitive actions in English and Karakalpak,
and the verbalization of the concept "intellect" through language units in both
languages, have been revealed through phraseological and semantic analysis;

the description of cognitive actions in the phraseological system and the
structural and semantic comparison of phraseological units related to intellectual
activity in English and Karakalpak have proven the different stages of human
intellectual activity.

Implementation of the research results. Based on the theoretical and
practical proposals derived from the linguocultural peculiarities that express human
cognitive characteristics in English and Karakalpak:

the results of studies identifying the mechanisms of language and culture
interaction and their mutual complementarity (based on the universal and national
features of the concepts "mind" and "intellect™) were applied in the fundamental
project titled "FA-F1-005: Research on the History of Karakalpak Folklore and
Literary Studies" carried out at the Karakalpak Department of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan at the Karakalpak Institute of Humanities
during 2017-2020 (according to Certificate No. 164/1 dated March 26, 2025, from
the Karakalpak Institute of Humanities); As a result, the knowledge base about the
languages and cultures of the studied languages was expanded,;

the findings concerning the lexical-semantic features of cognitive actions in
English and Karakalpak, and the verbalization of the concept "intellect™ through
language units in both languages, were used as an important source by the
Department for the Development of the State Language under the Cabinet of
Ministers of the Republic of Karakalpakstan (according to Certificate No. 11-06/5-
04/365 dated April 7, 2025); As a result, the verbalization features of the "intellect”
concept were revealed and these findings have been widely applied in linguistic
activities;
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the scientific novelty related to binary oppositions in paremiological units and
their conceptual role, such as "wise—foolish," "knowledgeable—ignorant," reflecting
national mentality and cognitive activity, was extensively used in the description of
exhibits at the Berdakh State Museum of the History of Karakalpak Literature
(according to Certificate No. 01-02/03-59 dated March 19, 2025); As a result,
materials from this research were used in the English translation of exhibit labels
for the new building of the museum.

the description of cognitive actions in the phraseological system, conclusions
about the information of various stages of human intellectual activity through the
structural and semantic comparison of phraseological units related to mental
activity in English and Karakalpak languages were discussed on the air of the
program "Miyras"”, "Tilge itibar elge itibar", the republican TV and radio channel
"Karakalpakstan" of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
and the broadcasts "Kush bilimde" (Reference of the Broadcasting Company of the
Republic of Karakalpakstan No. 05-22/263 dated May 2, 2025). As a result, the
description of cognitive actions through a structural and semantic comparison of
phraseological units related to mental activity made it possible to correctly use
information about human intellectual activity in the communication process.

Structure and volume of the research:

The dissertation consists of an introduction, three chapters, a conclusion, and
a list of references. The total volume is 126 pages.
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